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Feliĉan novan jaron! 
Kion 


ke ĝi 


Ree pasis jaro kaj la nova staras antaŭ ni. 


ĝi alportos, neniu scias; ni nur povas esperi, 


fariĝu bona en ĉiu rilato. Al tio celas la koraj bon- 
kun- 


feliĉa kaj sukcesplena estu la 


deziroj, kiujn ni prezentas al niaj legantoj, 
laborantoj kaj amikoj: 
nova jaro por ĉiu el ili! 

Ĉu la pasinta jaro estis favora por la esperanta 
afero? Entute ni povas jese respondi, precipe se ni 
konsideras la multecon de la malfacilaĵoj En Ger- 
manujo precipe Esperanto forte progresis, dank' al la 
klopodoj de nia bonege organizita Asocio, kies estraro 
senlace laboras por la disvastigo de nia lingvo inter 
niaj samlandanoj. 

Kiel ni jam anoncis en la decembra numero 1910, 
Germana Esperantisto en la nova jaro aperos iomete 
ŝanĝita rilate al la ekstera aspekto kaj literatura 
parto, kaj ni esperas, ke nia organo. dank' al tio pli 
Kompreneble G. E. kiel 
ankaŭ l i 


daŭriĝos 


bone plenumos sian taskon 
antaŭe enhavos en ĉiu numero literaturaĵojn ; 


rubrikoj „Demandoj“ kaj „Respondoj“ 


Entute la amplekso de la literatura parto estos iomet« 


malgrandigita por gajni lokon por aliaj aferoj, kiuj 


koncernas la propagandon La ĉefa celo de nia 


vazeto, poste kiel antaŭe, restos efika propagando 


Esperantisten, vergesst im neuen Jahre nicht den 
100000 M.-Fonds für 


nach Kräften Bausteine! — 
Arnhold, Dresden-A., Waisenhausstr. 
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manon en mano kun G. E. A.. kaj ni ĝojos. se niaj 
germanaj samideanoj ankaŭ en la nova jaro kunhelpos 
konfide antaŭen! 


en tiu agado. Pro tio: 
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Germana Esperantisto. 


Kiu volas pacon? 


Al tiu ĉi demando, sendube la plimulto de 
l homoj unuvoĉe respondas: „Mi volas pacon!" 
Sed la plimulto ankau aldonas: „Bedaŭrinde paco 
ne dependas de mi, sed de aliaj homoj. Se mia 
volo sola regus, ni certe havus pacon!“ Tiu ĉi 
respondo entenas en si la tutan historion de la 
milito. 

Kial en la homaro estas tiel malfacile havi 
pacon? Kial eĉ la plej noblaj, la plej altaj 
celadoj estas tiel ofte malpurigataj de mal- 
konsento kaj de bataloj? — Pro tio, ke la kun- 
laborantoj en komuna entrepreno ne komprenas, 


ke povas, eĉ devas ekzisti malsamaj opinioj pri 
la vojoj por atingi la celon. Ciu kredas, ke sia 
opinio estas la plej prava, kaj ke la ĝenerala 


sukceso dependas de l sukceso de tiu ĉi opinio. 

Tian motivon ĉiu facile konfesas, ĉar ĝi ne 
mem malhonesta, sed kunmiksiĝas 
alia, eble pli potenca motivo, kiun neniu konfesas, 
kaj kiu tamen kaŝas en si la veran kaŭzon de 
l agoj. Gi estas la emo, kiun ni ĉiuj portas en 


estas per si 
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ni mem, triumfigi nian propran volon, ankaŭ kiam 

tiu volo kontraŭstaras tiun de aliaj. La volo | 
povas esti persona au kolektiva, tio ne ŝanĝas la 
aferon, la principo restas sama. En tiu klopodo 
por la propra volo, enŝoviĝas plej ofte ĉ ĉiuj egois- 
maj ambicioj, kiel gloramo aŭ monavido, aŭ “eble 
ankoraŭ pli hontindaj kiel malamo aŭ venĝemo. 

Ho! fatala fonto de l' interhomaj militoj! 

Cio ĉi estas nenio nova, ĝi ekzistas de la 
komenco de l' homaro. Tiajn malnovajn verojn 
ni ofte rigardas kiel tedajn, tamen ni ne devas 
ilin malŝati, ĉar se ni ilin zorgeme esploras, ek- 
konante per ili la originon de la malbonaĵo, ni 
ankaŭ per ili trovas la vojon al kuracado. 

Ni povas apliki tiujn verojn al nia celado 
pri lingvo internacia, kiel al ĉiu alia homa entre- 
preno. Naive estus kredi, ke nia movado povus 
fariĝi escepto en la tutmonda regulo. Tamen, la 
ideo pri paco estas tre intime kunigita kun la 
ideo pri lingvo internacia pro la intenco de 
homa interkompreno — sekve interkonsento —, 
kiu kuŝas ĉe la bazo de tia ideo. 

Precize tiu alta aspiro al tutmonda inter- 
konsento altiras al nia movado tiom da serĉantoj 
de idealo. Tiu ĉi kategorio de homoj eĉ eble 
donas al nia afero ĝian plej grandan forton. 
Kion do sentas tiuj idealuloj, kiam ili konstatas, 
ke inter la laborantoj por lingvo internacia regas 
malpaco? 

Sed jen dua same grava demando: Kion 
pensas la ekstera publiko, kiam ĝi tion ekscias? 

Mi ne bezonas respondi; ni ĉiuj scias, kio 
rezultas de malama batalo inter la diversaj sist- 
emoj de lingvo internacia, kiel de la internaj 
bataloj inter sampartianoj. Kiam la bataloj iĝas 
publike konataj, jen la veneno, kiu plej certe 
mortigas la konfidon al lingvo internacia. 

Por progresigi nian idealon, ni nepre bezonas 
la konfidon de la publiko, sen ĝi niaj penadoj 
restas vanaj. Kio estas nia anaro kompare kun 
la varbota civilizita mondo? Apenaŭ kelkaj 
centmiloj da mondlingvanoj entute; tio estas ja 
nur guteto en la oceano. Tamen tiu guteto estis 
penege akirita per grandaj laboroj. Se oni nun 
ankoraŭ malfaciligas la laboron per interfrata 
milito, anstataŭ altiri novajn fortojn al la ideo, 
oni forpuŝas la jam akiritajn. 

Se malgraŭ la malpacoj nia afero daŭris 
kreski en multaj landoj, tio estas rikolto devenanta 
precipe de antaŭaj semadoj, sed multe pli riĉa 
estus certe la rikolto, se la paco ne estus detruita. 
Ni eble jam nun estus proksimaj de la celo. 

Parolante pri malpacoj, mi ne aludas eks- 
kluzive la rilatojn kun tiu ĉi aŭ tiu konkuranta 
sistemo, aŭ la internajn malkonsentojn de tiu ĉi 
aŭ tiu nacia societo. Ne, la malpaco estas be- 
daŭrinde tro ofta malbono de multaj grupiĝoj en 
diversaj landoj, precipe kiam tiuj ĉi grupiĝoj 
komencas fariĝi potencaj. Gi nur atingas pli- 
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malpli altan gradon de AAJ kaj estas pli- 
malpli konata ekstere; jen la ĉefa diferenco, sed 
tiu ĉi diferenco estas tre grava. 

Serĉante konsenton, oni laboras por la komuna 
bono de ĉiuj, tiom pli, ke malkonsento en unu 
lando aŭ grupiĝo, havas rektan malfavoran efikon 
al ĉiuj aliaj landoj au grupiĝoj. Per la mortiga 
influo de malpaco la tuta movado pri lingvo 
internacia estas paralizita. Fortoj, kiuj devus 
kune klopodi por la komuna celo, elĉerpas sin 
en reciproka batalo. Kiel Dro Zamenhof diris 
en Washington: „Konkordo estas la plej certa 
garantio de senduba sukceso, malkonkordo signifas 
la morton.“ 


Antau nelonge Profesoro W. Ostwald faris 
en Berlin rimarkindan paroladon pri la pacifisma 
movado kaj montris, kiom da valoregaj energioj 
estas perditaj per milito, pro neniigo de unuj per 
la aliaj, kaj kiom oni povus atingi por la pro- 
greso de l' homaro per uzado de tiuj energioj en 
komunutilaj entreprenoj. Liajn konkludojn oni 
povas apliki perfekte al nia internacia movado. 


Kiu deziras la pereon de nia granda idco, 
aŭ almenaŭ la senfinan prokraston de ĝ ĝia triumfo, 
tiu kreu kaj daŭrigu internan batalon! La mort- 
iga laboro estas multe pli facila ol la kreanta; 
kelkaj bombardiloj dum malmultaj horoj detruas 
katedralon konstruitan dum jarcento. 

Sed jen la fatalo: Efektive ekzistas homoj, 
kiuj havas profiton per tiu batalo, kaj kiuj ĝin 
zorgeme vivigas pro sia privata intereso, ili al- 
menaŭ tion kredas. Kiam la malamikoj ne apart- 
enas al nia anaro, ili ne estas ire danĝeraj; la 
veneno fariĝas mortiga nur kiam ĝi eniĝis en la 
organismon. Tiajn venenigajn elementojn ni havas 
en nia movado. 

Sed ni tuj aldonu: Feliĉege tiuj malamemaj 
elementoj, kiuj trovas sian plezuron detruante kaj 
mortigante, esias nur tre malgranda parto de nia 
anaro, kvankam ili faras multan bruon. La grand- 
ega plimulto ne volas militon, la grandega pli- 
multo nepre volas pacon, ĝi nepre volas, ke nia 
afero progresu kaj kresku, ke ĝi senhalte dis- 
vastiĝu. Kaj mi kuraĝas diri, ke tiu ĉi volo 
venkos, ke ĝi triumfos malgraŭ ĉiuj kontraŭbatoj. 
Vero ĉiam fine venkas. 

Jes, sed kiam? 

Mi respondas: La kontraŭmilita influo ko- 
menciĝos tuj kiam la pacamantoj ĝin forte volos, 
kiam ili ĉiuj kuniĝos kaj energie diros: Nun 
sufiĉas! Ni volas pacon! 

Jam mi audas voĉojn: Ho vi, naiva utopiulo, 
ĉu vi do kredas, ke simpla kuniĝo de pacemuloj 
sufiĉas por haltigi la homajn pasiojn kaj malhelpi 
la naturajn emojn de kolektivaj aŭ personaj ri- 
valecoj ? Lu vi do kredas, ke partio aŭ in- 
dividuo, pro amo al paco, fordonos la persekuton 
de siaj profitoj, la kontentigon de sia gloramo, 


defendon de tio, kion ili opinias esti sanktaj 
principoj? 

Mi respondas: Tian grandan ambicion oni 
certe ne devas havi; kiel vi, mi bone scias, kiajn 
profundajn radikojn havas la egoismo. Plej forte 
organizita potenco ne povas per unu magia bato 
sanĝi la homan naturon. Oni ne povas ĉiam postuli 
de iu, ke li simple fordonu siajn konvinkojn aŭ 
eĉ nur siajn personajn ambiciajn pro amo al paco. 

Sed, se oni ne povas atingi la tuton, oni 
almenaŭ povas atingi parton kaj devas streĉi ĉiujn 
volojn por tio. 

Ligo por la paco, en kiu kuniĝus ĉiuj homoj 
pretaj labori por tiu celo, agi kune laŭ sama di- 
rekto, sen distingo de opinio, partio, nacio havus 
baldaŭ tiom da morala potenco, ke estus tre mal- 
facile kontraŭstari efike tiun influon. Dum izolitaj 
voloj, eĉ multaj, senrezulte protestas kontraŭ mal- 
bonaĵo, unuigitaj voloj sukcesas. 

Se oni ekzemple klopodus nur al tio, ke la 
kontraŭuloj ĉesu insulti unu la alian publike en 
gazetoj, kaj ke ili diskutu trankvile, tio jam estus tre 
granda paŝo al interkonsento. Sen ia dubo, en 
tiu ĉi direkto oni povus atingi multon. Oni in- 
sistus energie, por ke la diskutoj okazu en deca 
maniero sen malamaj personaj atakoj. Malamaj 
diskutoj en malfacila situacio efikas kvazaŭ pe- 
trolo sur fajron. Kulpa estas tiu, kiu ekbruligas 
la fajron, egale kulpa tiu, kiu surverŝas la pe- 
trolon. Ambaŭ kredas atingi per tio sian personan 
celon. Profunda eraro! Tio, kion ambaŭ plej 
certe atingas, estas la ruinigo de la plej alta ideo 
al ili komuna. Povas esti, ke en la nuna mo- 
mento la ĝenerala ideo estas por ili malpli valora 
ol la kontentigo de la kolero. Poste, sed tro 
malfrue, ili ekkonos sian eraron kaj ĝin maldolĉe 
bedaŭros, kiam ili konstatos, ke la de ili ĵetita 
semo kreskigis nur venenajn fruktojn. 

Pro tio eslas ne nur rajto, sed devo de ĉiuj, 
kiujn ne blindigas la kolero, sed kiuj priploras la 
fatalan agadon, estas ilia devo leviĝi kune kaj 
diri: „Nun ni protestas kontraŭ tiu ĉi detruanta 
kago kaj ni kunigas niajn fortojn por haltigi 
la furiozan detruon. Ni ne konsentas, ke kelkaj 
blinde-furiozaj homoj ruinigu la paciencan laboron 
de miloj da pacaj batalantoj.“ 

Pri kreo kaj organizo de tiu speco de „ligo 
por la paco“, ĉiu pacamanto pripensu. Ĵen nur 
generala ideo certe efektivigebla, se oni nur volas, 
sed pri kies eventuala plenumo oni ne povas 
paroli nun. Ni nur diru, ke ĝi devus stari sur 
bazo kiel eble plej neŭtrala. Ĝiaj organizontoj 
kaj gvidontoj devus aparteni al neniu asocio aŭ 
partio kaj konservi plejeble objektivan j juĝon. Ĉu 
tiaj homoj ekzistas? Mi ne dubas, oni nur devas 
ilin serĉi. Ĉirkaŭ ili grupiĝos ĉiuj samideanoj 
de ĉiuj partioj, kiuj sincere deziras pacon, kaj 
metas la ĝeneralan bonon super la persona celemo. 

Jen estus la kerno de nova forto, kies san- 
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influon oni baldaŭ sentus. Gi estus inter 
la batalantoj de la malsimilaj opinioj kvazaŭ 
risort-kuseno, ĝi metus en la interrilatojn la ne- 
cesan guton da oleo kaj eĉ eble per konstanta, 
nelacigebla, paciga influo restarigus en la tuta 
movado por lingvo internacia harmonian agadon, 
kiun ĝi tiel bezonus por venki, kvankam en la 
nuna momento ĝi ŝajnas absolute neebla. 

Kiam en la spiritoj de la plimulto la fluo 
por la paco akiros sian veran potencon, neniu 
malpaciga kontraŭfluo povos ĝin haltigi; per 
bonvolemo, energio, pacienco ĝi venkos. Kunigitaj 
fortoj por la vero devas sukcesi. 

Se la jaro 1911 ekvekus tiun fluon kaj al- 
portus komencon de repaciĝo, ĝi estus benita 
jaro. Ĉiu vera samideano kunlaboru por retrovi 
harmonion. 

Kiu volas pacon? 


igan 


Pacamanto, 


Rückblick auf das Jahr 1910. 


Zwei Tatsachen so will mir scheinen 
es, durch welche die Esperantobewegung des Jahres 
1910 sich auszeichnet: die im Verhältnis zu früheren 
Jahren bedeutend zahlreicher gewordenen offiziellen 
Anerkennungen und das Eindringen des Esperanto 
in die Kreise der Jugend. Auf dem VI. inter- 
nationalen Esperantokongress, der vom 14. bis 
20. August 1910 in Washington tagte, waren 
16 Staaten offiziell vertreten, nämlich: Vereinigte 
Staaten (Armee, Marine), Ecuador. Luisiana, China 
Spanien, Honduras, Mexiko, Persien, Russland. 
Uruguay, Costarica, Guatemala, Brasilien, Südkarolina, 
Oregon und Florida. Wie im Jahre 1909 die spanische 
Regierung, so hatten im Jahre 1910 die Vereinigten 
Staaten auf diplomatischem Wege an alle Regierungen 
Einladungen zum Kongress gelangen lassen. Auf den 
Kongressen in Barcelona (1909) waren Belgien, die 
Vereinigten Staaten und Norwegen, in Dresden (1908 
Vereinigte Staaten und Japan, in Cambridge (1907 
Belgien amtlich vertreten. Besonders bemerkenswert 
ist die Anteilnahme der offiziellen Kreise der ameri- 
kanischen Staaten: Der Vorsitzende des Bureaus der 
amerikanischen Republiken, der auch Vorsilzender 
des amerikanischen Esperantobundes ist, hatte den 
Vorsitz des VI. Kongresses übernommen und brachte 
dadurch die Anerkennung aller amerikanischen 
Republiken zum Ausdruck; diese Anerkennung wurde 
noch durch einen Empfang des Kongresses im Amts- 
gebäude der amerikanischen Republiken bekräftigt. 
Die Regierung der Vereinigten Staaten selbst zeigte 
ihre Sympathie und offizielle Anerkennung des Kon- 
gresses durch einen Empfang der Delegierten seitens 
des Staatssekretärs des Auswärtigen Amts. In 
Washineton Landwirtschaftsministerium 
dem Esperanto genügend Bedeutung bei, um seine 
Beamten darin unterrichten zu lassen In Mexiko 
hat sich das Ministerialsekretariat für öffentlichen 
Unterricht und für die schönen Künste über den 
V. Kongress (Barcelona) offiziell Bericht erstatten 
Aus dem Staate Maryland kam die Nach- 
April 1910 vollzosenes Gesetz 
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den Esperantounterricht für die Normalschulen und 
die öffentlichen Schulen fakultativ einführt. — Der 
Rat der Stadt Louhans in Frankreich nahm eine 
Resolution an, nach der die Einführung des Esperanto 
in die Schulen als durchaus wünschenswert bezeichnet 
wird. — Das englische Unterrichtsamt in London hat 
Esperanto für die Abendschulen und -klassen tech- 
nischer Gebiete zugelassen und im Jahre 1908 09 
33 mal eine entsprechende Erlaubnis erteilt. 

An offizieller Stelle bedeutsame Erwähnung hat 
Esperanto im sächsischen Landtage gefunden, 
wo am 28 4. und am 25. 1910 seitens eines Abge- 
ordneten auf die Bedeutung des Esperanto für Unter- 
richt und Handel hingewiesen wurde. — Die offizielle 
Förderung des Esperanto seitens vieler Städte drückt 
sich durch zum Teil recht namhafte Geldbeträge aus. 
die den betreffenden Esperantogruppen von den 
Stadtverwallungen zu Propagandazwecken zur Ver- 
fügung gestellt wurden. Frankreich steht hier an 
erster Stelle; zu nennen sind die Städte: Le Creusot, 
Toulouse, Conde, Armentieres, Le Puy, Limoges, Saint- 
Omer, Toulon, Beaune, Condĉ-sur-l'Escault, Rouen; 
ferner aus Spanien: Bilbao, Barakaldo; aus Oester- 
reich-Ungarn: Prag. Pilsen; aus Belgien: Ant- 
werpen; aus Deutschland: Hannover. 

Das Eindringen des Esperanto in die Kreise der 
Jugend ist naturgemäss eine Folge der tätigen An- 
teilnahme seitens der Unterrichtsbehörden; aber auch 
dort. wo eine solche Anteilnahme noch nicht in Er- 
scheinung tritt, regt sich's unter den Führern der 
Zukunft. Sowohl an Schulen (Volksschulen, Real- 
schulen, Gymnasien), wie auch an Fachschulen, 
technischen Hochschulen und Universitäten 
kommt fakultativer Unterricht des Esperanto in Auf- 


nahme, der hier und da sogar schon obligatorisch 
erteilt wird. Aus Deutschland seien folgende 


Städte genannt, in denen an Schulen gute Ergebnisse 
erzielt wurden: Deuben, Coswig i. Sa., Hannover, 
Magdeburg; ferner Doehlen, Münster i. W. An zahl- 
reichen Mittelschulen in Brasilien wird Esperanto 
getrieben, in Rio de Janeiro an sämtlichen. In 
Schulen hat Esperanto ferner Eingang gefunden in 
Moskau (Realschule), Maastricht; Desterreich- 
Ungarn: Pel& (Gymnasium), Nagyvärad (Gymnasium). 
Litovel (Realschule); Spanien: Terracassa, Vic.; 
Mexiko: Tezintlan; Nord-Karolina: Raleigh 
(öffentliche Schulen); Bulgarien: Zahlreiche Mittel- 


schulen, ferner in Dupnica (Gymnasium), Pleven 
(Gymnasium). Besonders hervorgehoben zu werden 
verdient auch an dieser Stelle Frankreich: In 
Bordeaux wird Esperanto obligatorisch unter- 
richtet. In Lille wird in den Elementar- und höheren 
Schulen ersten Grades Esperantounterricht erteilt. 


Alljährlich finden Prüfungen statt, deren letzte von 
445 Kandidaten (Schülern und Schülerinnen) 397 be- 
standen. 

Aber auch ausserhalb der Schule wird in Schüler- 
kreisen Esperanto getrieben; wie sehr, das beweisen 
die Vereinigungen jugendliche perantisten 


in zahlreichen Städten, z. B. Washington, Haag, 
Brisbane, Veronesch, Bochnia, Warschau, Groznij, 
Belurad, Nisch, Bukarest, Kopenhagen, Huttwil 


(Schweiz) und Bautzen, die im Laufe des Jahres 1910 ins 
Leben traten; ferner auch die Landesverbände 
jugendlicher Esperantisten in Frankreich, Eng- 
land (neu gegründet, Belgien neu ündet), 
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Deutschland (neu gegründet). 
hauptsächlich die „boy-scouts“ 
denen Esperanto eine 
funden hat. 

Damit habe ich mich von den Vorbildungsschulen 
bereits entfernt. Kehren wir zu ihnen zurück und 
betrachten wir die Fachschulen. Esperanto wird 
neuerdings gelehrt an: Handelsschule von Madera in 
Prag, Industrieschule für Mädchen in Ces. Bedejovice 
Böhmen (offiziell!), städtische Handelsschule in 
Hildesheim, Privat-Handelsschule in Lodz, Schule für 
junge Kaufleute in Bukarest. Ferner hat Esperanto 
teils durch Gruppenbildung seitens der Studierenden, 
teils durch Unterrichtserteilung seitens der Anstalt an 


In England sind es 
(Jugendwehr), unter 
begeisterte Aufnahme ge- 


folgenden Lehranstalten, Bildungsanstalten 
und Universitäten Eingang gefunden: Lehrer- 


seminar in Lübeck, K. K. technische Hochschule in 
Wien, Wiener Handelsakademie, Universität in 
Belgrad, Atheneum für Literatur und Wissenschaft 
in Madrid, Technische Schule Carnegie in Pittsburgh, 
Universität in München, Königsberg i. Pr. Leipzig, 
Prag, deutsche Handelsakademie in Prag, Handels- 


hochschule in Leipzig, Humboldt - Akademie in 
Breslau, Berlin, Freie Hochschule in Berlin. tech- 
nische Hochschule in Charlottenburg, Universitat 


Moskau, Charkow, Zagreb, Graz, Sofia, Tierärztliches 
Institut in Warschau, Technisches Institut in Kadis, 
Kaiserliches Forstinstitut und Polytechnisches Institut 
in Petersburg, Technische Hochschule in Vejle (Däne- 
mark), Technologisches Institut in Tomsk, Technische _ 
Schule in Darlington, Kol. Gewerbeakademie in 
Chemnitz Bei so reger Anteilnahme der Studierenden 
aller Länder kann es nicht wundernehmen, dass sich 
bereits zwei internationale Studentenvereinigungen ge- 
bildet haben: „Ciostudenta Asocio“ (Sitz in Luhaĉo- 
vice in Mährisch-Oesterreich) und „Universala studentu 
Unio“ (Sitz in Budapest). 

Auf dem Gebiete des Unterrichts nimmt der 
Blindenunterricht eine ganz besondere Stellung 
ein. Es ist hier nicht der Ort, des näheren ausein- 
anderzusetzen, warum gerade für diese Aermsten 
der Armen Esperanto eine Wohltat bedeutet; hier 
kann nur festgestellt werden, dass immer mehr Blinde 
Anhänger unserer Sache werden. Ich erwähne nur 
die Blindenanstalt Vatra Luminoasa in Rumänien 
die Blindengesellschaft Trigueros in Mexiko, die 
Blindenanstalt von Klär in Prag, wo überall 
durch Esperantounterricht Licht und Freude in die 
dunkle, tribe Welt unserer armen Mitmenschen ge- 
bracht wird; das gleiche geschieht in Christiania 
und Bukarest. In Lehrerkreisen selbst wendet 
man unserer Sache gesteigertes Interesse zu. Vor 
allem muss hier die Esperantovereinigung von Lehrern 
höherer Schulen Sachsens, (Sitz in Riesa a. E.) erwähnt 
werden, die zielbewusst die gesamte Lehrerschaft zu 
gewinnen sucht. 

Bemerkenswerte Fortschritte weist die Esperanto- 
bewegung des verflossenen Jahres auf dem Gebicte 
von Handel und Industrie auf. Zahlreiche be- 
deutende Firmen haben ihre Kataloge in Esperanto 
herausgegeben; es ist unmöglich, alle zu nennen; die 
Erwähnung der Firmen Heinrich Ernemann- 
Dresden (Photographische Bedarfsartikel), Hart- 
mann und Braun-Frankfurt a. M. (Elektrotechnik), 
Clement Bayard-Levallois-Paris (Automobil- und 
Aeroplanfabrik) mag beweisen, dass grosse Firmen 
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den Wert des Esperanto anerkennen. Die grosste 
Zahl der Handelskammern in Spanien und 
Frankreich stehen unserer Sache fördernd gegen- 
über, einige korrespondieren bereits in Esperanto. 
Von deutschen Handelskammern haben sich 
dem tatkräftigen Eintreten für Esperanto seitens der 
Handelskammer in Bromberg diejenigen in Kassel. 
Karlsruhe i. B.. Liegnitz und Schweidnitz an- 
geschlossen. — Die /nternationale Gesellschaft zur 
Förderung des kaufmännischen Unterrichtswesens in 
Bern liess das Programm zu ihrem IX. Kongress in 
Wien in Deutsch und Esperanto drucken. — In Saint- 
Etienne ist ein Exporthaus für heimische Erzeugnisse 
gegründet worden, das sich im Verkehr mit dem 
Ausland des Esperanto bedient. — Der Kaufmännische 
Verein in Frankfurt a.M. versandte ein in Esperanto 


abgefasstes Zirkular zwecks Stellenvermittlung für 
Kaufleute. Aus Portland (Oregon, Mexiko) 
wurde eine interessante Tatsache über den Nutzen 


des Esperanto berichtet: Die in Portland bestehende 
Organisation der Kaufmannschaft hat eine kleine An- 
zeige im „Amerika Esperantisto“ veröffentlicht und 
empfing fünfmal soviel Anfragen, als nach irgend- 
einer anderen Anzeige. — Schliesslich sei noch 
erwähnt, dass sich in Sachsen eine Vereinigung zur 
Förderung des Esperanto in Industrie und Handel ge- 


bildet hat, der schon jetzt zahlreiche bedeutende 
Firmen angehören. 
Avf dem Gebiete des Verkehrs brachte das 


Jahr 1910 einige wichtige Tatsachen. In Oesterreich 
hat das Ministerium für Eisenbahnen seine Beamten 
auf die internationale Hilfssprache Esperanto auf- 
merksam gemacht und das Erlernen derselben ange- 
legentlich empfohlen. — In Boxtel (Niederld.) hat 
sich eine Gruppe von Eisenbahnbeamten zum Studium 
des Esperanto zusammengetan. Bemerkenswert ist, 
dass die Mehrzahl von ihnen in Ausübung ihres 
Dienstes infolge wiederholter, in Esperanto gestellter 
Fragen seitens der Reisenden auf Esperanto auf- 
merksam wurden. — Das Fremdenverkehrsbureau in 
Budapest, sowie die Fremdenverkehrsvereine in 
Augsburg und Bad Godesberg haben Esperanto 
angenommen. Auf der Ausstellung mohameda- 
nischer Kunst in München war ein Auskunftsbureau 
für Esperantisten errichtet. Die Ausstellungsprospekte 
erschienen auch in Esperanto. — Zur Zeit der Welt- 
ausstellung in Brüssel war dortselbst ein Bureau für 
Wohnungsnachweis errichtet, in dem auch Esperanto 


benutzt wurde. — In Australien benutzt das 
„Intelligence and Tourists Bureau" mit Genehmigung 
des zuständigen Ministers Esperanto. — Von der Ab- 


teilung für Tourismus und Gesundheitspflege der 
Neu-Seeländischen Regierung ist eine Broschüre über 
New Zealand in Englisch und Esperanto heraus- 
gegeben worden. In der erwähnten Abteilung sind 
die Beamten verpflichtet, Esperanto zu lernen. - 
Die rühmlichst bekannte Firma Thos. Cook & Son in 
l.ondon veranstaltet eine Sportwoche für Esperantisten 
in Champery. 

Dass die Universala Esperanto -Asocio 
wiederum bedeutende Fortschritte gemacht hat, be- 
weist die auf 8000 angewachsene Mitgliederzahl. 
Die Delegierten der U. E. A. leisteten dem reisenden 
Publikum unschätzbare Dienste. Erwähnt sei nur eine 
Reise englischer Arbeiter durch Deutschland; die 
Reisegesellschaft (etwa 50 Mann) hatte zur Erreichung 
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ihres Reisezwecks die Hilfe der U.E. A.-Delegierten 
erbeten und erhalten. Nach den Bekundungen der 
Reiseteilnehmer wäre ein so allseitig befriedigender 
Erfolg der Reise ohne Esperanto nicht zu erreichen 
gewesen 

Die Hüterin der Ordnung im Verkehr, wenigstens 
im Strassenverkehr, nämlich die Polizei, hat sich 
ebenfalls in weiterem Umfange die Hilfssprache zu- 
nutze gemacht, so in Sutton (England), Tarragona 
(Spanien), Scheveningen (Niederld.). 


Strassenbahnbeamte in Rotterdam, in Dresden 
sprechen Esperanto. Neue Vereinigungen. die den 
internationalen Verkehr unter Berufsgenossen zu heben 
und zu erleichtern trachten, haben sich mehrere ge- 
bildet, z. B. die internationalen Gesellschaften der 
esperantistischen Eisenbahnbeamten und der Druckerei- 
angestellten, sowie die Vereinigung deutscher Eisenbahn- 
Esperantisten. Besondere Bedeutung hat die Tatsache. 
dass die Vereinigung der Elektroingenieure in Eng- 
land, deren Vorsitzender Silvanus Thompson ist, 
Esperanto für den Verkehr mit dem Ausland ange- 
nommen hat, ferner auch der Club junger Aviatiker 
in Paris. Hier mag auch erwähnt werden. dass sich 
der bekannte Luftschiffer Farman der Esperanto- 
sprache bedient, um seine nicht französisch sprechenden 
Schüler in die Geheimnisse Kunst 


seiner einzu- 

weihen. 
Von neuen esperantistischen Vereinigungen ist 
besonders eine beachtenswert, die Esperanto in 


militärischen Kreisen heimisch zu machen sucht; 
es ist die unter dem Ehrenvorsitz des Königs 
Alphons XIII. stehende Militista Asocio Esperantista 
in Madrid. Auch anderswo dringt Esperanto ins 
Militar; aus Baku (Kaukasus) kam die Meldung, dass 
25 dortige Offiziere eine Esperantogruppe bilden. 
Das französische Militärblatt „Armee moderne" ver- 
öffentlicht „Studien zu einem militärtechnischen Esper- 
antowörterbuch“, an dem Offiziere aus England. 
Oesterreich, Bulgarien, Frankreich, Spanien, Mexiko. 
Russland und den Vereinigten Staaten von Nord- 
Amerika mitarbeiten. Für das unserer Bewegung 
sehr sympathisch gewenüberstehende „Rote Kreuz" 
wurden Esperantoführer bisher in französischer, 
deutscher, italienischer, russischer, dänischer, 
discher und spanischer Sprache herausgegeben. Be- 
sonders gute Fortschritte hat Esperanto bei dem 
„Roten Kreuz“ in Spanien gemacht. — Eine vor 
kurzem herausgekommene Monatsschritt „Esperanto et 
Croix-Rouge“ wird auf diesem Gebiete weitere Erfolge 
anstreben 

Immer heimischer wird Esperanto in Kunst und 
Wissenschaft. Während des Kongresses in 
Washington spielten Berufsschauspieler, die in Amerika 
wohlbekannten „Hickmann Players“, Shakespeares ins 
Esperanto übersetzte „As you like it“. Schier un- 
zählbar sind die Lieder in Esperanto, die auch das 
vergangene Jahr brachte, — Lieder, teils mit Original- 
kompositionen, teils zu bekannten Melodien oder als 
Uebersetzungen. Hier muss das Gebiet der 
Literatur besonders erwähnt werden, wo Esperanto 
ja so recht berufen ist, die Vermittlerrolle zu über- 
nehmen. Und wahrlich, schon zahlreiche Beispiele aus 
den Literaturen aller Länder stehen den Esperantisten 
zur Verfügung. Von Neuerscheinungen seien für uns 
Deutsche erwähnt: Japanische und bulgarische Er- 
zählungen; „Väter und Söhne“ von Turgenev 
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„Martha“ von Eliza Orzeszko. Durch die periedisch 
erscheinenden Esperantozeitschriften wurde 
ausserdem eine Fülle von Beispielen fremder Literaturen 
vermittelt. Unsere deutsche Literatur wurde dem 
Ausland in Esperantoŭbersetzungen von Lessings 
„Minna von Barnhelm", Goethes „Hermann und 
Dorothea“, „Werthers Leiden“, Bertha von Suttners 
„Die Waffen nieder‘, Hauffs „Karawane“ u. a. vor- 
geführt. Ein Originaldrama „Gustaf Vasa“ von 
Reinhold Schmidt-Gotha soll hier nicht unerwähnt 
bleiben. Besonders betont werden muss die noch im 
Erscheinen begriffene Uebersetzung des Alten Testa- 
ments, das Dr. Zamenhof selbst überträgt. Die 
Arbeiten der Bibel-Uebersetzungskommission konnten 
soweit gefördert werden, dass auch das Neue Testament 
wahrscheinlich im Laufe des Jahres 1911 in Esperanto 
vorliegen wird. 


Der Wissenschaft dient nach vor die 


wie nur 
in Esperanto redigierte Monatsschrift „/nternacia 
Scienca Revuo". Aber auch eine ganze Anzahl 
wissenschaftlicher Bücher sind erschienen, in denen 


Esperanto eine Rolle spielt, z. B. sind vollständig in 
Esperanto abgefasst: Porĉiama kalendaro (lmmer- 
wahrender Kalender) von Prof. Torok; Analitika 
geometrio. absoluta: La ebeno Bolyei-a von Prof. 
Vörös u. a. Einige wissenschaftliche Werke des 


Jahres 1910 weisen am Schlusse eine Zusammenfassung 
in Esperanto auf, z. B. die von Helliesen am Museum 
in Stavanger herausgegebene Liste und Beschreibung 
der Koleopteren, ferner die von Dr. Marchand-Berlin 
herausgegebene Broschürenserie über allgemeine Ent- 
wicklungslehre. Interessant ist, was die Pariser Zeitung 
„La Croix“ zu melden wusste; in ihrer Nummer vom 
22 3. 1910 zählt sie folgende gelehrte Körperschaften 
auf, unter deren Mitgliedern sich eifrige Esperantisten 
befinden: die französische Akademie, die Akademie 
der Wissenschaften, ferner le College de France, 
l'Institut Pasteur, le Muséum, l’Ecole polytechnique, 
l'Ecole normale supérieure, le Conservatoire des arts 
et métiers, l'Ecole des mines, l'Académie de médecine, 
les Observatoires de Paris et de Meudon, les Facultes 


des sciences et de médecine de Paris, l'Ecole de 
pharmacie de Paris. 
Esperanto angenommen hat auch das /nter- 


nationale Bibliographische Institut und das Bureau 
der Internationalen Gesellschaften in Brüssel, die 
beide nach wissenschaftlichen Grundsätzen auf ihren 
Gebieten tätig sind. In Brüssel fanden bekanntlich 
gelegentlich der Weltausstellung zahlreiche internationale 
Kongresse statt, über deren Verlauf in einer nur in 
Esperanto redigierten Sonderbeilage der „Revue des 
Congres“ regelmässig berichtet wurde. Bei einigen 
dieser Kongresse war Esperanto als Kongresssprache 
zugelassen (Freidenker, Photographen); bei anderen 
wurde die Frage nach einer internationalen Hilfs- 
sprache lebhaft erörtert (Weltkongress internationaler 
Kongresse, Zeitungskongress). Aber auch Kongresse, 
bei denen Esperanto von vornherein als Ver- 
handlungssprache benutzt wurde, hat das Jahr 
1910 gebracht, z. B. den schon erwähnten VI. Esper- 
antokongress in Washington, ferner den Kongress 
katholischer Esperantisten in Paris. der kirch- 
liche Fragen behandelte, den Aecrztekongress und den 
Kongress der U. E. A. in Augsburg, den Esperanto- 
kongress in Kopenhagen; endlich die zahl- 
reichen nationalen Esperantokongressc erwähnt, 


rein 


seien 
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die sich z. T. der Förderung städtischer Behörden er- 
freuten, wie die Kongresse in Augsburg (V. deutscher), 
Cheltenham, Le Creusot, Petropolis (Brasilien) usw 
Mit diesen nationalen Kongressen bin ich bereits 
in die Organisation der Esperantisten geraten, die 
auch im Berichtsjahre erhebliche Fortschritte infolge 
des Anwachsens der Zahl der Esperantisten gemacht 
hat. Die neuentstandenen Vereinigungen der jugend- 
lichen Esperantisten erwähnte ich schon. ebenso den 
internationalen Verband esperantistischer Eisenbahn- 
beamter. Zu erwähnen ist ferner /tala Esperanto- 
Federacio. und Norvega tutlanda Esperanto-Asocio. 
Besondere Fortschritte hat Esperanto in Arbeiter- 
kreisen, namentlich auch in Deutschland “Geo 
wo zahlreiche Arbeitergruppen entstanden sind, z. B. 
in Braunschweig, Hannover, Bremen, Breslau, Chemnitz, 
Stuttgart, Nürnberg, Rostock. — Eine Esperantogruppe 
böhmischer Kellner in Prag machte Esperanto den 
Berufsinteressen ihrer Mitglieder dienstbar. In Deutsch- 
land umfasst der Deutsche Esperanto-Bund 
192 Gruppen mit fast 6000 Mitgliedern; 112 Gruppen 
sind dem Bunde noch nicht angeschlossen. Der vor 
kurzem entstandene Deutsch-akademische Esperanto- 
Bund hat sich die Aufgabe gestellt, Esperanto be- 
sonders in den Kreisen der Akademiker bekannt zu 
machen und der Wissenschaft zu dienen; der Bund 
teilt sich in 7 Sektionen, eine philologische, philo- 
sophische, juristische, medizinische, evangelisch-theo- 
logische, katholisch-theologische, technische Sektion, 
denen sich eine Sektion für Offiziere anschliesst. 
Jede der 7 Abteilungen hat sich bereits für das Jahr 
1911 je eine wissenschaftliche Aufgabe gestellt, die 
bis zum Schluss des Jahres veröffentlicht werden soll. 
Auch in sprachtechnischer Beziehung ist das 
Jahr 1910 fruchtbar gewesen. Der stetigen Fortent- 
wicklung des Esperanto haben sowohl die Arbeiten 
der „Akademio“ als auch die Sprachstudien Einzelner 
gedient. Zu nennen sind die Veröffentlichungen in 
„Oficiala Gazeto“, ferner die hervorragende Broschüre 
von René de Saussure „Die logische Grundlage 
der Wortbildung in Esperanto“, sowie die lexikalischen 
Arbeiten von Boirac, Kabe und Verax; die des 
letztgenannten ist eine wertvolle Grundlage für die 


Ausarbeitung von technischen, nationalsprachigen 
Esperanto-Wörterbüchern 
Eine so lebensvolle, so tatkräftige Bewegung 


musste naturgemäss auch in der Presse entsprechende 
Würdigung erfahren Die Zahl der Blätter, die über 
Esperanto berichteten, oder dauernd Artikel teils über 
teils in Esperanto brachten, ist so gross, dass ich von 
einer Aufzählung absehen muss. Erwähnt seien nur 
zwei Tatsachen: im Mai 1910 brachten etwa 30 englische 
Zeitungen regelmässig wöchentlich Esperantoartikel, 
und die „Deutsche Warte“, Berlin, enthält jede 
Woche regelmä eine Esperanto-Rubrik! Es 
ist unleugbar, dass die Tagespresse allmählich ein- 
zusehen beginnt, welche Rolle Esperanto zu spielen 
berufen ist Die Zahl der Esperanto=Zeitungen 
ist auch im verflossenen Jahre erheblich gewachsen 
Besonders bemerkenswert sind einige, die nicht allein 
der Propaganda für Esperanto. sondern vor allem be- 
sonderen Interessen durch Esperanto dienen wollen 
z B „Teozofia Revuo“, „Nederlanda Katoliko“, 
„Esperanto et Croix-Rouge“, Voĉo de Farmaciistoj“ u.a 

Zweifellos hat der Rückblick 


durch Esperanto kräftie 


ig 


für 
ist 


gezeigt, dass 


und gearbeitet worden 
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Vieles ist getan, mehr noch bleibt zu tun. Hoch- 
wichtige Aufgaben stellen sich in den Vordergrund, u. a. 
Einführung des Esperanto in die Schulen. — Glückauf 
denn zum neuen Jahr! Möge sich die bisherige 
Arbeitsfreude der Esperantisten erhalten; mögen ihrem 


Eifer recht zahlreiche Erfolge auch im kommenden 
Jahre beschieden sein! -- Allen Freunden und 
Förderern unserer Sache, allen treuen Mitarbeitern, 


die der unerbittliche Schnitter Tod im letzten Jahre 

uns genommen, ein treu Gedenken — — allen 

Lebenden ein herzlich 
Glück 


auf! 


Arnold Behrendt. 


El la urbo de la „Sepa“ 


Antwerpen, la 15an de Decembro 1910, 
Fervore kaj ĝoje la membroj de La Sepo por 
la Sepa daŭrigas sian grandan laboron. Fervore, 
ĉar la tasko estas malfacila kaj postulas la kuniĝon de 
ĉies fortoj: — ĝoje, ĉar helpoj, subtenoj, aliĝoj sin 
prezentas ĉiuflanke, kaj en la Loka Organiza Komitato 
regas pli ol samideaneco, pli ol kolegeco: amikeco. 
Estas kompreneble tro frue, por jam sendi la 
merititan dankon al ĉiuj, kiuj plifaciligas la laboron 
de la Sepo. Sed mi ne kapablas kontraŭstari mian 
deziron, esprimi mian dankemon la legantoj de 
G. E. ja scias, ke mi estas Sepano al kvin mal- 
hei amikoj: al S-ro Generalo Sebert, prezidanto 
de la Konstanta Komitato, la plej sperta konsilanto, 
- al S-ro Carlo Bourlet, la plej komplezema kun- 
laboranto, al S-ro Gabriel Chavet, kiu elokvente 
propagandis la Sepan en Usono, kaj kiu nun faras 
unu paroladon post alia en Paris, en Lyon kaj en 
aliaj francaj urboj, al S-roj Karl von Frenckell 
Dresden), kaj John Warden (Edinburgh), kiuj varbas 


aliĝojn. kun nelacigebla, preskaŭ nekredebla agemo. 
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Al ili, k 
de la Sepo, 


aj al ĉiuj aliaj helpantoj kaj kunlaborantoj 
tutkoran dankon! 


Kun ĝojo ankaŭ la Sepo eksciis, ke Dro Zamen- 
hof, S-ino Zamenhof, kaj kredeble kun ili F-ino Zofio 
kaj S-ro Adamo Zamenhof ĉeestos la kongreson. 

La Antwerpen'anoj klopodos, por ke nia amata 
Majstro kaj liaj gefamilianoj trovu en la Skeldurbo 
akcepton indan je la glora elpensinto de nia kara 
lingvo. * 


S-ro policestro Schmit faris alvokon al la polic- 


oficiroj kaj policistoj, por ke ili partoprenu kurson 
organizotan de la sindona prezidanto de la Sepo, 
S-ro Van der Biest-Andelhof. Oni antaŭvidis 


kvardekon da aliĝoj; 14 oficiroj kaj 116 policistoj en- 
skribigis sin! A 
x 

Fine mi diros ankoraŭ kelkajn vortojn pri nova 
eldonaĵoj de la Sepo. Estos eldonataj: 

Reklammarkoj laŭ nova tipo, ĉar la 
100000 estas jam preskaŭ elĉerpitaj (unu 
0,40 Sm.); 

Poŝtkartoj kun la ara portreto de l'gesepanoj 
(unu dekduo: 0,22 Sm.). 


unuaj 
cento: 


Kaatje, la ludota teatraĵo, Ĵus aperis. Gi 
estas bela volumo. presita kun tiu zorgo. kiu 
karakterizas la eldonaĵojn de l'famkonata firmo 
Hachette & Ko., kaj ornamita per la portreto de la 


tradukinto, mia bona amiko D-ro Van der Biest. 
De nun mi povas certigi, ke la prezentado de Kaatje 
— kiel cetere la tuta Sepa Kongreso estos brila 
sukceso, Jan. 
P.S. 2lan de Decembro. La nombro de la 
aliĝintoj superas 300: inter ili estas pli ol 50 germanoj. 


Antaŭen! 


Germana Kroniko. 


Ni tre petas ĉiujn grupojn, kiel izolitajn samide- 
anojn, ke ili sendu al ni kiel eble plej akurate mal- 
"gojn raportojn pri ilia agado kaj pri la progresoj 
d- Esperanto en ilia urbo aŭ regiono. La raportoj 
ives alveni ne pli malfrue ol la X). de ĉiu monato. 


La delegitoj de la Orientgermana Esperantista 
Ligo (Ogelo) kunvenis la 30an de Oktobro en Königs- 
berg i. Pr. Ceestis reprezentantoj de la grupoj 
Breniberg, Danzig, Königsberg, Marienburg kaj Tilsit. 
S-ro Dro Kandt prezidis la kunvenon, S-ro Schwaiger 
funkciis kiel sekretario. Dro Kandt raportis pri la 
kongreso en Augsburg kaj pri la decido de la tie kun- 
venintaj gesamideanoj, aranĝi limkongreson en Danzig- 
Zoppot en 1912. Rimarkinda estis plie la raporto 
ji la „lega rondo de Ogelo“. kiu en 1911 abonos 
27 diversajn ĵurnalojn. La ligo decidis, fariĝi membro 
ka „Varietea Esperantista Ligo“, por subteni tiun tre 
gravan organizon 

„Bavara Esperantista Ligo“ havis ĉefkunvenon 
en Augsburg. oni elektis jenan estraron: S-roj Dro 
Orthal-Nirnberg (prez). W. Beideek - Augsburg 
(sekr) kaj R Bach-Augsburg (kas.). Al la livo 


apartenas nun 22 lokaj grupoj. 


La 14 15 an de Januaro 1911 okazos en Ingolstadt 
la Illa bavara Esperanto-Tago La tagordo, enhavanta 
tre gravajn punktojn, estas dissendita senpere al la 
grupoj. 

Delegita kunveno de „Saksa Esperantista Ligo" 
okazis en Dresden. Oni priparolis la statutojn de la 
ligo, de ĝia estraro kaj komitato. La voĉdonado 
montris. ke por la ofico de liga prezidanto S-roj Dro 


Schramm kaj von Frenckell ricevis la saman 
nombron da voĉoj; oni decidis. ke S-ro von Frenckell 
direktos la internajn aferojn, kaj ke S-ro Dro Schramm 


Vieprez id- 


estos la rajtigito en eksteraj interrilatoj. x 
estas S-ro 


anto fariĝis S-ro Dro Arnhold. kasisto 
Ader 

La esperanta movado inter la germanlingvaj 
katolikoj ĝojige kreskas. Jam fondiĝis en Bavarujo 


kaj Saksujo landaj ligvoj de Tutmonda Katolika 
Unuiĝo Esperantista. = Reprezentantoj krom tio 
troviĝas en diversaj urboj e Aŭstrio, Badenujo, 
Rejnlando. provincoj Saksujo kaj Westfalio. Grava 


fakto estas. ke Lia Moŝto la nuncio de Bavarujo bon- 
volis atentigi la germanajn episkopojn pri Esperanto 
kaj raportis pri bio al Lia Papa Moŝto Pius X. Dum 
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la 57a ĉefkunveno de germanaj katolikoj, en Augs- 
burg. la germanaj membroj de T. K. U. E. havis 
apartan kunvenon; oni decidis eldoni specialan ligan 
gazeton „Monatshlätter für katholische Esperantisten“. 


~a ĉefdelegito de la bavara branĉo estas S-ro R. 
Scholz. Augsburg. Sulzerstr. 17; tiu por Saksujo 
estas S-ro Sammer, Glauchau. Schloss. 


La definitiva fondo de „Germana Federacio de 
junaj esperantistoj“ okazos dum la kongreso de 
Lübeck. Gis tiam la ĵurnaloj „Germana Esperantisto“ 
kaj „Juneco“ publikigos la oficialajn informojn. Oni 
forlasis. la akcepti specialan signon por la 
membroj. Estas farita la propono. nomi la organizon 
anstataŭ „Federacio“. La provizora estraro 
memorigas la anojn. ke la kotizaĵoj por 1911 devas 
esti pagataj nun al la oficejo: München. Türken- 
strasse 96. | (ordinaraj membroj M. 0.50; helpaj 
membroj M. 1, ; vidu G. E. 12, p. 259) 

Augsburg. La Esperanto-Grupo aranĝis je la 
26. XL en sia klubejo „Hotel 3 Mohren“ grandan 
fest-vesperon okaze de la datreveno de l' ĝia fondo. 
Per pero de S-ro inĝeniero Lingenhol U. E. A. 
atingis. ke ankaŭ la Augsburga industrio nun eldonas 
esperantajn prospektojn. Ci tiea firmo J. Hartmuth 
presigis 25 000 prospektojn en tri lingvoj: germana, 
angla kaj Esperanto. 

Bergedorf. Interesan paroladon prezentis S-ro 
A. Vogler- Hamburg; oni intencas fondi grupon kaj 
aranĝi kurson sub gvido de S-ro Budde. 

Berlin. Konsente kun „Institut für internatio- 
nalen Austausch  fortschrittlicher Erfahrungen“ la 
esperanta grupo aranĝis en la aŭditorio de „Museum für 
Völkerkunde“ publikan vesperkunvenon. dum kiu S-ro 
Prof Agache-Paris parolis pri „Sociala arto en 
Francujo“. Li estis tre kuraĝa, uzante nian lingvon, 
kvankam lerninte ĝin nur antaŭ mallonga tempo. La 
parolado estis helpata de serio da interesaj lumbildoj. 


ideon 


„Ligo“ 


Ĉar inter la preskaŭ tricent aŭskultantoj troviĝis 
multaj neesperantistoj, S-ro Behrendt tradukis 
poparte la paroladon en germanan lingvon. ofte tre 
malfacila tasko, kiun li plej lerte plenumis Post la 


publika kunveno la esperantistoj kunestis ankoraŭ en 
senĝena rondo. Okazis la ĝenerala kunveno. kiu 
reelektis la antaŭan estraron: S- -rojn Schiff (prez.), 
Behrendt (vieprez.), Dro Breiger (sekr. kaj Sost- 
mann (kas.); krom tio estis elektitaj diversaj komitatoj 
por propagando. ĵurnalismo ktp En rondo de 
instruistoj en Wilmersdorf S-ro Behrendt komencis 
kurson. La „Esperanta Sekcio de Liberstudentaro 
Berlin“, kiu fondiĝis en somero 1910, elektis novan 
estraron: S-rojn R. Wohlstadt (prez.). E. Vortisch 
sekr.) kaj M. Dikansky (kas.) Sukcesan propa- 
gandon S-ro Dro Breiger faris en „Christl. Verein 
Junger Männer“. Al proksimume 100 personoj li 
prezentis paroladon, kiu vekis multe da intereso por 
nia afero. Speziale helpis la parolanton ekspozicio de 
esperantaĵoj, enhavanta multe da ĵurnaloj, katalogoj, 
cirkuleroj ktp. en nia lingvo. 

Bremen. Energie propagandis nian aferon publika 
kunveno, aranĝita de la laborista grupo. Parolis S-roj 
Schwarz kaj Gartelmann, komenciĝis nova kurso. 

Breslau. La diskutaj paroladoj dum la grupaj 
kunvenoj daŭradas; laste estis faritaj jenaj: „Bonaj 
kaj malbonaj libroj" (F-ino Schlesinger), „Devo 
kaj feliĉo“ (S-ro Glaser‘, „La verko de Zamenhof“ 
(S-ro Mahn. Pro la naskiĝtago de Dro Zamenhof 
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estis prezentitaj en festa kunveno deklamoj kaj kantoj. 

Per parolado en katolika instruista unuiĝo estis 
gajnitaj multe da ĝiaj membroj por nia afero, S-ro 
Mahn gvidos la kurson organizotan. En la propa- 
gando efike helpis S-ro Grottke per raporto pri la 
nuna stato de nia movado. 

Celle. Per la tie okazinta liga tago de la ..Nord- 
okcidenta Esperantista Ligo“ oni atingis bonan pro- 
pagandan efikon; komenciĝis kurso kaj fondiĝis grupo. 


Chemnitz. Denove kreskis la nova „Loka unu- 
ĝo“ per aliĝo de la unua laborista grupo. Jam 
vidiĝis bonaj sukcesoj de tiu komuna organizo. S-ro 


Dro Wicke en propaganda kunveno priparolis la 
diversajn projektojn de tutmonda lingvo, laŭ sciencaj 
vidpunktoj, konkludante, ke Esperanto estas la sola 
efektiva solvo de la problemo. — Ankaŭ la naskiĝtagon 
de Dro Zamenhof la tieaj grupoj festis komune per 
parolado, teatraĵo, balo ktp. 

Danzig. Speciala komitato de la tica liber- 
studentaro, kiu aranĝas diskutajn vesperojn pri ĝenerale 
interesaj modernaj kulturaj movadoj, organizis kiel 
unuan en tiu sezono vesperon kun parolado de S-ro 


ĉefinĝeniero Prehn-Zoppot pri Esperanto. Rezultis 
kelkaj aliĝoj al la tiea grupo. 
Dresden. La parolado en la novembra ĉef- 


kunveno, farita de S-ro Sohrmann- Weinböhla, temis 
pri „Vojaĝo en la regionon de la meznokta suno“ 
Specialan allogon donis al tiu parolado granda nombro 
da lumbildoj, kiujn la konata firmo Unger kaj Hoff- 
mann senpage disponigis. Bonsukcesa estis fest- 
kunveno de la grupo de kantemuloj, kiun prezidas 
F-ino Lehner. Multe da membroj el la ceteraj grupoj 
ĉeestis kaj vigle aplaŭdis la bonegajn kantojn. — Por 
bonfaraj celoj estis aranĝita ekspozicio de pupoj, en 
kiu ankaŭ partoprenis la societo „Esperanto“. Per 
afabla helpo de fremdlandaj samideanoj kaj post longa 
peniga laboro de kelkaj membroj oni sukcesis aranĝi 
du grupojn. La unua. enhavanta ne malpli ol 30 
pupojn en diversnaciaj vestoj, prezentis grupon de 
fremdaj esperantistoj dum la Dresdena Kongreso. La 
dua grupo montris esperantan lernejon Pri la 
„Esperantotago“, kiu okazos en Dresden antaŭ la 
kongreso de Antwerpen, oni raportas, ke certe parto- 
prenos T. E. K.A. kaj la Saksa Esperantista Ligo 
Jam 13 Dresdenanoj anoncis sin por la Sepa Kon- 
greso. — La societo „Zamenhof“ havis amuzan kun- 
venon, en kiu partoprenis ducent personoj. 


Erlangen. La grupo aliĝis al U. E. A.. okazas 
novaj kursoj. 
Glauchau. S-ro Sämmer faris propagandan 


paroladon kun la sukceso, ke pli ol 20 personoj aliĝis 
al nova kurso. 

Godesberg. En la ĝenerala kunveno nova 
statuto estis akceptata, laŭ kiu „Godea“ fariĝos en- 
skribita unuiĝo. La estraro konsistas el S-roj Arntz, 
Müller kaj Oster, S-ino Dro Küppers estis nomata 
honora membro de la asocio. Ciuj kunvenoj okazas 
en „Centra Kafejo“. kiu estas kvazaŭ esperantista 
legoĉambro. La gazetaro regule raportas pri Esper- 
anto en „Esperanto-Ecke“. 

Görlitz. La societo „Zamenhof“, la plej granda 
grupo en Silezio, festis la naskiĝtagon de nia Majstro. 


S-ro Dro Goebel faris efikan paroladon, sekvis 
deklamoj kaj kantoj 

Hildesheim. La grupo aranĝis novan kurson, 
dua estas organizita en „Arbeiter-Bildungs-Verein“ 
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La efektiviĝo de tiu lasta estas rimarkinda. La unuiĝo 
decidis, fari kurson pri angla lingvo, kaj aliĝis 30 
membroj. S-ro Verbarg, prezidanto de la esper- 
antista grupo, konsentis gvidi la anglan kurson, sed li 
atentigis la estraron pri tio, ke estos tute necble, lerni 
la anglan lingvon dum duonjaro, kiel oni esperis. 
Samtempe li proponis, instrui la esperantan lingvon. 
kiun oni povus bone lerni dum tiu tempo, elspezante 
eĉ nur la duonan sumon por lerniloj. Ciuj krom 2 el 
la anonciĝintoj interkonsentis, lerni Esperanton. 

Kaiserslautern. La grupo sukcesis gajni S-ron 
Prof. Christaller por propaganda kunveno, dum kiu 
li parolis pri: „La valoro de la fremdlingva instruado 
ĝenerale kaj de Esperanto speciale“. Post tiu duhora 
parolado S-ro Daum - Gommersheim interese raportis 
pri sia esperantistiĝo Komenciĝis kurso. gvidata de 
F-ino Schroeder. 

Karlsruhe i. B. Kelkaj interesuloj por nia afero, 
kunvenintaj por priparolo pri komuna agado, decidis 
organizi kurson. 

Kolmar i. E. S-ro Grillon estas anstataŭita en 
la prezida loko de S-ro Zimmermann; nova kurso 
komenciĝas. La grupo petas sendi propagandan 
materialon por subteni sian agadon (adreso: K. 
Zimmermann. Oststr. 18). 


Köln a. Rh. En la 


urba artmetia muzeo S-ro 


Havelka elmontris kolekton distingindan per siaj 
grafikaj laboraĵoj kaj desegnaĵoj Inter ili troviĝis 


ankaŭ diversaj esperantaj presaĵoj. 


Leipzig. En Societo „Leibniz“, en familia vespero, 
S-ro Dro Linse faris interesan paroladon al mult- 
nombra publiko. La amuzaĵoj aranĝitaj de F-ino 
Dietrich bone plaĉis. Nova kurso komenciĝis. — 
Alian vesperon S-ro Wolff parolis pri vegetarismo, 
klarigante ĝian evolucion; sekvis tre vigla diskuto. 
En la liberstudentaro S-ro Steinhäuser raportis pri 
scicnca nomenklaturo. — S-ro Gerson, membro de 
la societo „Leibniz“, propagandis per parolado en la 
antaŭurbo Leutzsch kaj gvidas nun kurson tie. 

Lübeck. Interesan parolon prezentis S-ro Dro 
Mobusz pri la temo „Esperanto en la servo de la 
Ruĝa Kruco“. Li konvinkis la multnombran publikon 
pri la neceseco, enkonduki nian lingvon en la naciajn 
organizojn de la Ruĝa Kruco. Komenciĝis kurso en 
la tiea unuiĝo de Ruĝa Kruco, plie ĝeneralaj kursoj 
estas organizataj. 

Magdeburg. Dum prezentado en „Zentral- 
theater“ kelkaj el la artistoj atentigis la publikon per 
esperantaj paroloj ktp. pri la esperanta afero kaj 
speciale pri „Varietea Esperantista Ligo". 

München. Fondiĝis „Lega Rondo“, kiu celas 
speciale enkonduki siajn membrojn en la dramajn 
verkojn, kiuj estas jam tradukitaj en nian lingvon. 
Kunvenoj ĉiusabate en gastejo Ringlinie, Thiersehstr. 15; 
estro provizora estas la organizinto S-ro Maurer. 

München-Gladbach. Dank’ al la klopodoj de 
S-ro Krumkamp, membro de la grupo en Godes- 
berg, la 4an de Decembro fondiĝis grupo esperantista. 
Prezidanto estas S-ro Krumkamp, sekretario S-ro 
Köhler; pli ol 40 personoj partoprenas en la kursoj, 
kunvenoj en „Goldner Stern“. 


Münster. Fondiĝis nova grupo, kiu nomiĝas 
‚Schüler-Esperanto- Gruppe Oberrealschule“, pre „zidanto 
estas S-ro Kracht. kunveno ĉiumerkrede je la 4'/a 


en Oberrealschule. La nomon de „Junula Westfala 
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Esperanto - Klubo“ oni ŝanĝis cn: Esperanto-Klub 
„Ciam antaŭen“. 

Plauen i V. S-ro Otto publike parolis, sub- 
tenata de riĉhava ekspozicio. La sukceso estis tre 
bona, la tiea gazetaro favore raportis; multaj anoncoj 
alvenis por la novaj kursoj. 

Potsdam. Okaze de la naskiĝtago de nia Majstro 


la grupo aranĝis festan kunvenon . kun paroladoj, 
deklamoj, solaj kaj ĥoraj kantoj. Ĉeestis gastoj el 
Nowawes, Charlottenburg kaj Berlin. La unua 


vintra kurso finiĝis, la anoj aliĝis al la grupo. De 
nun la semajnaj kunvenoj estas ĉiun merkredon, je la 
8! „a en la lernejo Kanal 39. 

Reichenau. Por priparolo de komuna agado 
kunvenis la prezidantoj de la grupoj Reichenau, Hirsch- 
felde, Zittau (Saksujo) kaj Friedland (Bohemujo). Ili 
interkonsentis pri gravaj punktoj de komuna laboro. 

Seifhennersdorf. Riĉhava ekspozicio de esper- 
antaj ĵurnaloj, libroj, katalogoj, poŝtkartoj ktp. faris 
efikan propagandon por kurso malfermota. 

St. Ingbert. S-ro Omlor en stenografia unuiĝo 
propagandis per parolado kun bona sukceso, kurso 
komenciĝis. 

Stettin. Fondiĝis nova grupo „Stetliner Esperanlo- 
Verein“, kiu aliĝas al G. E. A. La estraro konsistas 
el S- roj Franz (prez.), Lucas (sekr.), Weise ikas) 
kaj F-ino Zabel (bibl), la oficejo troviĝas ĉe S-ro 
Lucas, Hohenzollernstr. 73. 

Tilsit La grupo aranĝis festan kunvenon, S-ro 
Dro Cahanowitz faris mallongan paroladon pri la 
progresoj de nia lingvo. Ankaŭ deklamoj, kantoj kaj 
teatraĵo estis prezentitaj 

Worms. El la jara raporto, farita en la ĝenerala 
kunveno, konkludiĝas, ke la grupo dum 1910 bone 
progresis. 

Zittau. Laŭ invito de la tiea instruista unuiĝo 
S-ro Semich per parolado klarigis al ĝiaj membroj 
la esencon de nia afero. Speciale li atentigis pri tio, 
ke la instruo de Esperanto estas pro ĝia logikeco tre 
kleriga, kaj ke tia fako nepre devas esti enkondukata 
en la lernejojn 

Zoppot. 
estis reelektita, la 
kontentigaj. 


En la jara ĉefkunveno la antaŭa estraro 
progresoj en 1910 estis tute 


Gazetaro. 

Denove nia lingvo almilitis gravan kampon en Ger- 
manujo: estas fondita la unuiĝo de germanaj fervoj- 
esperantistoj (vidu la alvokon sub „Societaro“ en tiu 
ĉi kajero). Pri la fondo de tiu unuiĝo raportis 
aŭ ĉiuj fervojaj gazetoj inter ili la. plej gravaj 
laj publikigante artikolon de S-ro stacia ad- 
ministranto Otto Glade, Küllenhahn ap. Elberfeld, 
la prezidanto de la unuiĝo. Mankas la loko por tie 
ĉi laŭnome citi la gazetojn; kiu interesiĝas pri ili, 
turnu sin al S-ro Glade, kiu volonte donos in- 
formojn. 

„Augsburger Postzeitung' “(l6. 12.) publikigis bone 
verkitan. artikolon pri la organizo de la Tulmonda 
Katolika Unuiĝo Esperantista kaj pri ties celoj. La 
artikolo aliĝas al la saluta parolado de Lia Epis- 
kopa Moŝto D-ro Georgius Sehmid von Grüneck 
el Chur. Rimarkinda parto el tiu parolo estas 
Jena: „-.. Cie, kie estas priparolataj katolikaj inter- 
esoj, kaj kie katolikaj interesoj estas defendataj kaj 
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plifortigataj, tie kvazaŭ malaperas la landlimoj. Tie 
vastiĝas la spacoj, tie malfermiĝas vaste la pordoj 
de la granda tutmonda preĝejo de Kristo, la pordoj 
de la preĝejo, kiu staras sur roko ..... La 
komuna kredo, kiu ne konas landlimojn, estas unu el 
la fortikaj ligiloj, kiu nedisigeble interligas la 
katolikojn. Nun ni metas novan ligilon al la honorinda 
malnova: la komunan lingvon. Ne sufiĉe oni povas 
insisti pri tio, ke ĝuste komuna lingvo estas eminente 
konvena alproksimigi unu la alian, plifaciligi la inter- 
kompreniĝon kaj instigi la homojn al reciprokaj amo 
kaj prizorgo. Per la komuna lingvo malaperas la 
kontrastoj, kaj ĝi ebligas al la presita parolo penetri 
en la plej malproksimajn angulojn de la mondo kaj 
nenie trovi malkomprenon. La komuna lingvo estas 
la vojo al la koro kaj al la paco ..... 


La sama gazeto (27 11. raportis pri parolado de 
S-ro Haugg en München, kiu dum la pasinta Augsburg'a 
kongreso diu per erariga maniero propagandi por 


ldo iv. G.E. p. 172). Ankaŭ en München li faris 
similan keta si anoncante sian paroladon sub la 
titolo: „Die sechs Esperanto-Kongresse und ihre 
faktische Bedeutung“. (La ses esperanto-kongresoj 


kaj ilia efektiva signifo.) „Augsburger Postzeitung“ 
diras pri la parolado: „El la historia citado de la ses 
kongresoj kaj el la stranga priskribo de ĉiuj eksteraj 
aranĝoj, kiel solenaj akceptoj, amuzaj festoj ktp. oni 
povis akiri malĝustan opinion pri la signifo de tiuj 
kongresoj, ĉar la raportinto kaj aranĝinto de la 
vespero. S-ro poŝta sekretario Haugg, evitis paroli pri 
la profunda „fakta“ signifo de la kongresoj. La ĉefa 
celo de la parolinto ŝajnis esti la kontraŭbatalo de 
Esperanto kaj propagando por lia lingvo Ido. Sed 
ĉiuj kontraŭdiroj de l'iama esperantisto Haugg estis 
vanaj, ĉar el la aŭskultantaro, kiu grandparte konsistis 
el esperantistoj, kelkaj defendantoj de Esperanto 
refutis la antaŭjuĝojn kaj riproĉojn de la raportinto 
per cbjektivaj kaj faktaj klarigoj. Precipe S-ro Haugg 
kritikis la fervoran senlacan organizan agadon de la 
esperantistoj. Sed kiu sistemo, “kiu organizo ne kon- 
sideras necesa disvastiĝi? Kion faras S-ro Haugg, 
kontraŭbatalante Esperanton? Nenion alian ol pro- 
pagandi Idon .. .“ 


En „Kleine Presse‘, Frankfurt a. M. (29. 11.) 
aperis artikolo „Esperanto, Universal. Ido“ de S-ro 
W. Jenser, prezidanto de la idista grupo en Frank- 
furt La verkinto kontraŭbatalas la Fundamenton de 
Esperanto per tute ne novaj argumentoj, sed per 
des pli ridindaj frazoj; ekz. li diras: „La demando 
pri mondlingvo estas ĉe la esperantistoj jam nur 
demando pri fidelo al la Fundamento kaj al la Majstro, 
sekve ĝi estas afero de sentemo.“ — Liaj asertoj 
estas trafe refutita) de S-ro E. Hummel, prezidanto 
de la esperantista grupo en Frankfurt, kaj de S-ro 
K. Wallon en la sama ĵurnalo (3. 12). 


La monata gazeto por naturamikoj, „Kosmos“, 
publikigis en n-ro 12. 1910, bonegan artikolon 
„Wissenschaft und Sprache“ (scienco kaj lingvo; de 
S-ro Dro Ernst Kliemke-Berlin. La aŭtoro pri- 
traktas la evoluon de la homa lingvo kiel ĝenerala 


interkomprenilo kaj ĝian sciencan esploron. Plue li 
klarigas la taskojn. kaj celojn, kiujn plenumas la 
natura lingvo en ĉiuj rilatoj inter la homoj. Artefarita 


linovo ne bezonas plenumi la saman taskon kiel nacia 
lingvo, kiu kvazaŭ respegulas la popolan vivon de la 
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koncerna nacio. Kompreneble tia artefarita lingvo 
devas plenumi kelkajn kondiĉojn, kiuj ebligas ĝiajn 
facilajn ellernadon kaj uzadon. Por tion atingi 
ekzistas du problemoj: teoria kaj praktika. Volapük 
estis artefarita lingvo konstruita laŭ la unua vidpunkto. 
Sed ĝi montris sin netaüga por la praktiko. Male 
Esperanto estas lingvo, kiu jam havas mirigajn suk- 
cesojn, kvankam oni kritikas ĝin pro kelkaj teoriaj 
punktoj. Sed la teoriaj duboj devas silenti ĝis kiam 
estos solvita la plej malfacila tasko de la enradik 
de la ĝenerala ideo. Nur tiam oni devos pritrakti la 
forigon de eblaj mankoj. Intertempe oni uzu Esper- 
anton en ĝia nuna formo, kiu sufiĉe pruvis sian 
taŭgecon por ĉiuj celoj de internacia interkomprenilo. 


En „Missionsblatt des Allgemeinen evangelisch- 
protestantischen Missions-Vereins“ (Julio 1910) S-ro 
Dro Kliemke respondas al artikolo, kiu aperis en la 
aprila numero de tiu folio, kaj kiu rekomendis Idon 
por la celoj de la misio. S-ro Dro Kliemke koncize 
citas la multajn praktikajn sukcesojn de Esperanto, 
kaj li rekomendas, ke oni antaŭ studi Idon inform- 
iĝu pri Esperanto, ĝia disvastiĝo kaj praktika uzado 
tiel, ke oni povu formi al si propran juĝon pri la 
afero. Tiam oni trovos, ke ankaŭ por la misia agado 
Esperanto estas pli taŭga ol Ido. 


Tre favoraj 
aperis en: 
„Kreisblatt“, Helmstedt (26 11.). Longa artikolo 


de anonimulo P., kiu pritraktas la esencon de Esper- 
anto kaj ĝiajn sukcesojn. 

„General-Anzeiger“, Lübeck (27. 11.). „Esperanto 
im Dienste des Roten Kreuzes“ (Esp. en servo de la 
Ruĝa Kruco); detala raporto pri parolado farita de 
S-ro Dro Möbusz en Lübeck pri tiu temo. 

„Deutsche Reichspost“, = Stuttgart (23. 11). 
„Kultur und Esperanto“ (kulturo kaj Esp. de S-ro 
Dro Ernst Kliemke. La sama artikolo, kiun aperigis 


artikoloj ĝeneralaj pri Esperanto 


ankaŭ „Hagener Ztg.“ (vidu G. E. 12, 1910, p. 256) 
„Wernigeröder Zeitung“ (1. 12., 4. 12.) German- 
lingva traduko de rakonto de R. Maske: „Kiel mi 


fariĝis Esperantisto antaŭ tridek jaroj“, aperinta en 
„Universo“. La tradukon de tiu interesa priskribo 
faris S-ro W. Neurath, Wernigerode. 


„Zeitschrift für Fabrikanten und Händler land- 
wirtschaftlicher Maschinen und Geräte“, Sangerhausen 
(n-ro 48; 26. 11.). S-ro inĝeniero Hermann Weber 
pri „Esperanto als internationale Verkehrssprache" 
(Esp. kiel internacia interrilata lingvo). 


„Bankbeamten-Zeitung“, Berlin (n-ro 23; 1.125. 
S-ro F. Ellersiek pri „Esperanto in der Praxis“ 
(Esp. en la praktiko). 


„Dokumente des Fortschritts" (n-ro 11, Decembro 


1910). S-ro Arnold Behrendt pri la sukcesoj de 
Esp. en la praktika uzado, klarigitaj per multaj 
ekzemploj. 

„Deutsche Warte“, Berlin, ĉiudimanĉe daŭrigas la 


rubrikon „Esperanto-Warte“, en kiu estas publikigataj 
artikoloj en kaj pri nia lingvo. Ek. 
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Societaro. 
Aufruf! 


Vereinigung Deutscher Eisenbahn-Esperantisten. 

Der Siegeslauf des „Esperanto“ hat auch den 
Eisenbahner bewogen, dem Geisteserzeugnisse unseres 
grossen Meisters Zamenhof seine Aufmerksamkeit zu 
schenken. 

Die Unannehmlichkeiten der Sprachschranken emp- 
findend, die grosse Wichtigkeit einer Welthilfssprache 
erkennend und davon überzeugt, dass neben den vor- 
handenen anderen Weltsprachensystemen „Esperanto“ 
das denkbar vollkommenste ist, haben sich die esper- 
antistischen Eisenbahner aller Länder zu einem inter- 
nationalen Bund: „Internacia Asocio de la Esperantistaj 
Fervojistoj“ zusammengeschlossen. 

In Deutschland wurde am 2. Oktober d. Js. eine 
„Vereinigung Deutscher Eisenbahn-Esperantisten“ 
gründet, deren späterer Anschluss an den genannten 


ge- 


internationalen Bund nicht ausgeschlossen ist. Die 
V. D. E. E. hat den Zweck, Esperanto unter den 


deutschen Eisenbahnern in besonderer Würdigung der 
eigenartigen Berufsverhältnisse zu verbreiten. Die 
Werbearbeit wird durch einen einmaligen Pflichtbeitrag 
(Eintrittsgeld) von 0,50 M. und durch freiwillige Bei- 
träge ermöglicht. Als Organ der Vereinigung wird 
die Monatszeitschrift „Fervojo-Esperantisto“ erscheinen, 
durch die der Eisenbahner zum Eisenbahner spricht. 
(Verlag Paul Fehlenberg, Küllenhahn b. Elberfeld; Be- 
zugspreis halbjährlich 1, M., Probenummer 0,20 M.) 
Sitz der Vereinigung ist der Amtssitz des jeweiligen 
geschäftsführenden Vorsitzenden, zurzeit des Unter- 
zeichneten. 

Sogleich nach der Gründung hat die Vereinsleitung | 
mit ihrer Arbeit begonnen. Es wurden Anträge an 
19 der grössten deutschen Eisenbahnverwaltungen ge- 
richtet, in denen gebeten wird, die Erlernung des 
„Esperanto“ den unterstellten Beamten zu empfehlen 
oder aber von der Existenz der Vereinigung und ihren 
Bestrebungen den Bediensteten Kenntnis zu geben. 
Ferner wurden an die Fachpressen Werbeartikel ver- 
sandt. Die nächste Arbeit besteht darin, die Fach- 
vereine für „Esperanto“ zu gewinnen. 


An die G. E. A.-Gruppen richte ich die Bitte, ihre 


Mitglieder, soweit sie Eisenbahner sind, auf unsere 
Vereinigung aufmerksam zu machen bezw. uns die 
Adressen der betreffenden Mitglieder mitzuteilen 
Alle im Eisenbahndienst stehende Leser dieses 
Aufrufs aber bitte ich: Verfolgen Sie nicht nur den in 
der Fahrt begriffenen V. D. E. E-Zug, sondern 


arbeiten Sie mit, so dass er alle Strecken und Stationen 
unserer deutschen Eisenbahnen ungefährdet durcheilen 
kann! Wirken Sie mit an der Ausarbeitung der Dienst- 
befehle und Fahrpläne, unterlassen Sie nicht die tele- 
graphische Ankündigung des Zuges, sorgen Sie für 
rechtzeitige Bekanntgabe an Publikum und unterstelltes 
Personal, bewachen Sie die Strecke und hüten Sie sich 
vor falscher Weichenstellung! 

So möge denn „grünes Licht" 

überall „freie Bahn“ anzeigen! 
Otto Glade, Bahnhofsverwalter, 

Küllenhahn b. Elberfeld. 


grünen Stern" 


„e 


dem 
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Universala Ligo 


Protokolo de la la internacia konferenco de la „Uni- 
versala Ligo“. 19an de Aŭgusto 1910. Washington, 
D.C. U.S.A. 


Deklaracio. 


1. „Universala Ligo“ estas tutmonda organizacio, 
celanta popularigi ideon pri la tutmonda unuiĝo de 
regnoj. 

2 „Us LO 
diversaj regnoj. 

3. Por solidara kaj konsenta agado de la tuta 
„U.L“, oni organizas ĉiujare konferencojn de divers- 
regnaj reprezentantoj, kiuj ellaboras ĉiuspecajn re- 
gulojn, instrukciojn, deklaraciojn kaj „Normalan Regul- 
aron“, kaj difinas la lokon por „Centra Oficejo“ de 
la tuta „U. L.“ 

4. Por la internaciaj konferencoj, por internaciaj 
rilatoj kaj por ĝeneralaj dokumentoj de la „U. L“ 
oni akceptas la lingvon Esperanto kiel oficialan. Por 
la internaj aferoj oni uzas la lingvon nacian aŭ laŭvolan. 

5. Ciu parto de la „U. L.“ gardante la esencon 
de la „Normala Regularo“ povas ŝanĝi ĝiajn detalojn 
laŭ la postuloj kaj bezonoj de sia regno: almenaŭ 
2 ekzempleroj de la jam definitive konfirmita loka 
regularo (nepre kun esperanta traduko) devas esti 
sendataj al „Centra Oficejo“ de la „U. L.“ 


dividiĝas je aŭtonomaj partoj laŭ la 


Rezolucioj. 

1. Oni rekomendas, kiel „Normalan Regularon" 
por ĉiuj partoj de la „Universala Ligo“, la unuan 
regularon de la „U. L.“, permesitan de la rusa 
registaro la 27an de Aprilo 1910. 

2. „Centra Oficejo“ de la „U. L.“ devas esti en 
Peterburgo ĉe la Centra Komitato de la rusa parto 
de la „U. L.“ Adreso: „Universala Ligo“, St. Peter- 
burgo, Rusujo. 

3. „Centra Oficejo“ laŭ konsiloj de la internaciaj 
konferencoj organizas ĉiujare konkursojn kun premioj 
por plej bonaj verkoj, konformaj al la celoj de la 
„U: LE 

4. La sekvanta internacia konferenco de la „U. L.“ 
devas esti en Belgujo en la urbo Antwerpen sam- 
tempe kun la Sepa Internacia Kongreso de Esperanto. 

5. Estas dezirinde, ke la „Centra Oficejo“ 
organizu ĝis la proksima internacia konferenco la kon- 
kurson kun la premioj por jenaj temoj: 

a) „Kial estas necesa la tutmonda 
regnoj?“ 

b) „Kiel oni povas ĉesigi la internaciajn militojn 
por ĉiam?“ 

Adreso: „Universala Ligo“, 
St Peterburgo, Ruslando. 


unuiĝo de 


Vvedenskaja 22, loĝ. 9, 


Kondicoi de la konkurso. 


Aranĝita de la „Universala Ligo". 
l. Por la plej bonaj verkoj, traktantaj la temon 
„Kial estas necesa la tutmonda unuiĝo de regnoj? 
aŭ la temon „Kiel oni povas ĉesigi internaciajn 
militojn por ĉiam?“ estas donotaj la premioj: 1) 100 
rubloj; 2) 50 rubloj 
2 La verkojn oni povas skribi en jenaj lingvoj: 
rusa, franca, germana, angla kaj Esperanto. Ankaŭ 
estas ko nsidereb aj la verkoj alilingvaj, sed nur, se ili 
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estos akompanataj de traduko en unu el la lingvoj 


proponitaj. 
3. La verko por la konkurso devos esti hverita 
al la „Centra Oficejo“ de la pUniversala Ligo“ 


(Ruslando, Peterburgo, strato Vvedenskaja 22, loĝ. 9) 
ne pli malfrue ol la lan de Majo (l4an de Majo) de 
1911, en fermita koverto. Sur la verko krom la 
titolo devas esti montrata nur devizo aŭ pseŭdonimo 
de la aŭtoro. La nomo de la aŭtoro kaj lia adreso 
devas esti montrataj per alia fermita koverto, sendota 
aŭ aparte aŭ en la unua koverto. 

4. Rezultatoj de la Konkurso estos anoncataj la 
lan de Junio de 1911 (l4an de Junio) en gazetoj, 
kaj post tio la aŭtoroj de la verkoj premiitaj povas 
ricevi la monon el la „Centra Oficejo“ de la „U. L.“ 

5. Por konsiderado pri la verkoj, prezentataj al 
la Konkurso, estas invitata de la Centra Komitato de 
la rusa „U. L.“ speciala juĝantaro el reprezentantoj 
de sciencaj, regnaj kaj sociaj institucioj. 

6. La verkoj, skribitaj per mano aŭ per maŝino, 
devas esti facile legeblaj, kaj la nombro de vortoj ne 
devas superi 7000 (proksimume 1 presita folio). 

7. La anoj de la juĝantaro ne povas partopreni 
en la Konkurso. 

8. Post la fino de la Konkurso „Universala Ligo“ 
akiras la rajton eldoni la premiitajn verkojn, lasante 
samtempe al iliaj aŭtoroj la netuŝeblecon de la aŭtora 


rajto. 

9. La aŭtoroj de la verkoj nepremiitaj povas 
rericevi siajn manuskriptojn dum 3 monatoj post la 
tago de deklaro pri rezultatoj de la Konkurso, se la 


mono por la resendo estos aldonita. 
Rimarko: „Universala Ligo“ kolektas specialan 
monsumon por la organizo de ĉiujaraj Konkursoj. 


Oni petas la personojn, favorajn al la celoj de la 
„U. L.“, liveri la monoferojn al la adreso: Ruslando, 
Peterburgo, Regna Banko, Ekaterinenski 32, V. K. 


Gvozdev (Por Konkurso). 
Ciujn informojn oni ricevas ĉe la supre nomita 


adreso de „U. L.“ 


lom pri la ebleco enkonduki Esper- 
anton en la popolajn lernejojn. 


La eminenta progresado de Esperanto en Ger- 
manujo dum la lastaj du jaroj, sed ĉefe la praktikaj 
sukcesoj faritaj per nia lingvo pli ol iam naskis de- 
nove la demandon per la titolo aluditan. — Sed ĉiaj 
proponoj ĝis nun faritaj ordinare malprosperis pro la 
kontraŭdiro de l' gvidantaj personoj, „ke mankas 
tempo“, kaj krome, ke aliaj eminentaj fakoj devas 
prefere esti akceptataj. Sufiĉe klare la nun finiĝanta 
jaro montris, ke la ministroj de publika instruado en 
Germanujo ne intencas ŝanĝi la instrusistemon laŭ la 
postuloj de la instruistoj, ĉu prave, ĉu malprave ne 
estas nuna demando. Sed kompreneble la esper- 
antistoj ne ĉesos en la penado por atingi sian plej 
altan celon kiel eble plej baldaŭ. — Antaŭ nelonge 
la estimata estraro de G. E.A. sciigis per G. E., ke 
nun en ĉiuj grandurboj ekzistas esperantistaj societoj, 
kaj ke oni nun komencos labori pri enkonduko de 
nia bela lingvo en la lernejojn. Certe eminenta tasko 
por laboremaj esperantistoj tuj en la komenco de l' 
nova jaro — Returnante min al la citita frazo: 
„mankas tempo“ mi estas devigata demandi: „Cu 
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troviĝas en la nuna instrusistemo fakoj, S estas 
forigindaj?“ kaj mi respondas malkaŝe: jes! — Ger- 
manujo estas preskaŭ la sola lando, kiu havas du 
skribmanierojn (Dokumente des Fortschritts [Doku- 
mentoj de l' progreso] kajero 9 paĝo 677), la germanan 
kaj la latinan. Cu ne sufiĉus, se niaj infanoj 
estonte lernus nur la latinan ? ĉu ni vere bezonas duan 
skribmanieron por la uzo en la patrujo? Certe ne! 
Mi ne intencas elĉerpi la interesan temon ĝis la fundo, 
nur tio estu dirata: se niaj infanoj estonte lernus nur 
unu skribmanieron (nome la latinan), ni havus sufiĉe da 
tempo ne nur por instrui Esperanton, sed ankaŭ tempon 
por aliaj dezirindaj fakoj, kiuj devas esti akceptataj. 
— En Germanujo jam de longe ekzistas unuiĝo, kies 
celo estas, forigi ĉi tiun superfluan germanan skribon, 
kiu kaŭzas multegon da malbonaĵoj. Estus tre dezir- 
inde, se G. E. A. aniĝus „in corpore“ al tiu societo, 
kies celo estas gravega. 
Kurt Sommer, Chemnitz 


Eine kleine idistische Fälschung. 


Mit welchen Waffen die [disten kämpfen, zeigt 
folgende Gegenüberstellung, die uns Herr Professor 
Simon, Wien, freundlichst zur Verfügung gestellt hat: 
.... Auf diesem (Bou- Herr Professor 
logner) Kongress wurde Simon... . erwähnt mit 
auch die denkwürdige „De- ein paar Worten. dass ver- 
klaracio“angenommen,wo- sucht wurde, Esperanto zu 
nach in der Epoche der reformieren. Dies Beginnen 
PropagandakeineAende- geht nach seiner Darlegung 
rung an der Grammatik nur von Leuten aus, die 
vorgenommen werden darf von Esperanto noch nicht 

ein sehr kluger Be- einmal die genügende Vo- 
schluss, da die Erfahrung — kabelkenntnis haben. We- 
lehrt, dass jeder Neuling nigstens kann der betref- 
baldmehr,‚Verbesserungs- fende Passus so verstanden 


vorschlage“ in der Tasche werden. Ich muss nun hier 
als Vokabeln im Kopfe vor allem richtigstellen, 
hati» »« dass dies — nun sagen 

(Aus einem Artikel „Es- wir, nicht der Wahrheit 
peranto“ von Professor entspricht Leider muss 


Wiener 
Zeit“ 


ich hinzufügen, dass dies 
auch Herr Simon weiss... 
..... Dass Esperanto 
Mängel hat, gestehtja Herr 
Professor Simon zu, indem 
er sagt, dass der Beschluss 
gefasst wurde, während 
der Propaganda keine Ver- 
besserungen der Gram- 
matik vorzunehmen 
(Aus einem Artikel „Ist 
Esperanto reforınbedürf- 
tig?“ von Lehrer Gunert 
in der „Pädagogischen 
Rundschau“, vom Februar 
1910, mit Beziehung auf 
den nebenstehenden Ar- 


tikel.) 


Herr Professor Simon konstatiert also einfach, 
was wohl von jedem Kursleiter bestätigt werden kann, 
dass bei Anfängern ein gewisses Bestreben herrsche, 
„Verbesserungsvorschläge‘ zu machen. Sein idistischer 
Gegner schiebt aber das harmlos scheinende Wörtlein 


Simon in der 
Tageszeitung „Die 
vom 29. Juli 1908.) 
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nur ein und verdreht dadurch den ganzen Sinn des 
Satzes. Anstatt diesen Satz einfach zu zitieren, gibt 
er seinen Lesern an, wie der betreffende Passus ver- 
standen werden kann, d. h. wie ihn Herr Gunert ver- 
standen hat oder vielmehr missverstehen wollte, und 
knüpft daran eine scheinheilige Beschimpfung. Noch 


ES Diversaj 


Poŝta afero. 


Al la informo, kiun S-ro supera poŝtasistanto 
Ms ge el Meissen donis en la lasta numero sur paĝo 
259, ni ricevis la sekvantajn respondojn. Volonte ni 
publikigas ilin, ĉar ni opinias. ke la afero de l' sendado 
de ilustritaj poŝtkartoj multe interesas niajn legantojn. 
Certe multaj el ili korespondas per ilustritaj poŝt- 
kartoj kun eksterlandaj samideanoj kaj faris jam 
spertojn pri la pritraktata afero. Red. 


Estimata Direktoro! 

En la lasta numero, sur paĝo 259, 
kolon titolitan „Poŝta afero“. La verkinto, S-ro W- 
Mage, supera poŝtasistanto, Meissen, skribis: „Se on! 
deziras irigi poŝtkarton kiel presaĵon, oni de vas sur- 
skribi nur sian nomon kaj anstataŭi la vorton „poSt- 
karto“ per „presaĵo“. Plue, ne estas rekomendinde 
glui la poŝtmarkon sur la bildpaĝon de la karto. En 
Rusujo, oni ne rigardas tiajn kartojn kiel afrankitaj 
laŭ sciigo el Rusujo). Cetere, la poŝtmarkoj, 
gluitaj sur la bildpaĝo, ofte defalas ne forgesu la 
diritan, alie, la adresato devas pagi pro la neatento 


mi legis arti" 


de la skribinto!“ 
Mi opinias, ke la informoj donitaj de S-ro W. 
Mage ne estas tute ĝustaj aŭ tute plenaj, kaj, ĉar 


multaj esperantistoj tre ŝatas sendi poŝtkartojn, ŝajnas 
al mi utile konigi la internacian poŝtan regularon pri 
poŝtkartoj. (Poŝta Kongreso de „Rom“ 26an de 
Majo 1906.) 

Estas dirite: 

1. ke la titolo „Carte postale“, aŭ iu ajn fremda 
esprimo respondanta al ĝia senco, ne estas plu deviga 
sur la poŝtkartoj ne eldonitaj de la poŝtaj ad- 
ministracioj; 


2. ke oni devas, prefere, glui la poŝtmarkojn en 


la dekstran supran angulon de la adresflanko. La 
sendanto povas uzi por skribaĵo la tutan dorsan 
flankon kaj la maldekstran duonon de la antaŭa 


flanko: 

3. estas malpermesite alligi iujn ajn objektojn al 
la poŝtkartoj. Tamen, oni povas glui surs berojn 
ne pli longajn ol 5 centimetrojn kaj ne pli larĝajn ol 2, 
surhavantajn la nomon kaj adreson de la sendanto, kaj 
la nomon kaj adreson de la adresato. 

Estas ankaŭ permesite glui sur la dorsan flankon 
kaj sur la maldekstran duonon de la antaŭa flanko, 
vinjetojn aŭ fotografaĵojn el maldika papero, kondiĉe, 
ke ili estas plene gluitaj. 

4. Oni povas sendi kiel presaĵojn la kartojn 
titolitajn „Poŝtkarto“. 

Sekve, estas permesite: 

1. skribi siajn nomon, profesion, adreson, 

2, aldoni skribe sur la kristnaskaj kaj novjaraj 
kartoj, per kvin vortoj maksimume, bondezirojn, dankojn, 
gratulojn, komplimentojn, k. t. p 
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drastischer ist aber die zweite idistische Fälschung. 
Während Professor Simon von „Aenderungen der 


Grammatik“ spricht, verdreht ihm sein Gegner das Wort 
im Munde und lässt ihn von Verbesserungen sprechen.. 

Es muss sehr schlecht um eıne Sache stehen, die 
mit so traurigen Mitteln arbeitet! 


Em 


Mi finas, dirante, ke en la jaro 1904 mi starigis, 
per oficialaj dokumentoj. liston de la landoj, al kiuj 
estis permesate sendi poŝtkartojn afrankitajn dorse 
Rusujo estas enskribita en tiu listo “)! 

Alfred Trotin, Poŝtoficejestro, 
La Rochelle-Pallice (Francujo) 


4 


informoj 


Leginte en la lasta numero de „G. E.“ sur paĝo 
259 la artikolon „Poŝta afero“ de S-ro supera post- 
asistanto Mäge, mi sciigas vin, ke oni en Rusujo. 
rigardas kiel afrankitaj ĉiujn kartojn kaj kovertojn. ĉu 
la poŝtmarko eslas gluita sur la antaŭan aŭ mal- 
antaŭan flankon. Depost pli ol 1 jaro mi ofte ricevas 
ren el Rusujo, kiuj havas la markon sur la 
bildflanko, k caj neniam mi surtakson. oni ĉiam 
regule stampis la markon. 

Walter Bergmann, 


pagis 


Rostock 


Al la samideanoj, grupoj kaj izolituloj 
en Württemberg. 

Ni estas ankoraŭ tro malmultaj por fondi 
Wirltemberg'an Ligon. tamen ni povos havi ligaĵon, 
kiu progresigos la movadon en nia landeto. Mi pro- 
ponas aranĝi rondiran leteron aŭ leteraron, al kiu ĉiu 
grupo kaj izolitulo donu skribkotizon. La solaj kostoj 
estos la sendkostoj. Mi do petas ĉiujn partopren- 
emulojn, ke ili sendu aliĝon kaj adreson al mi. 

Prof. P. Christaller, Esperantejo, Stuttgart. 


Kune kun tiu ĉi kajero estas sendata prova 
numero de la nova folio „La /nstruanto“, eldon- 
ita de la firmo Esperanto Verlag Moller & Borel. 
Ni rekomendas al niaj legantoj atenti la novan 
gazeton, kies celoj estas klarigitaj en ĝia unua 
artikolo La dua numero de „La Instruanto" 
aperos la 15an de Februaro, kaj la sekvontaj 
eliros regule la 15an de ĉiu monato. 


* 


[i 


legantoj 
por la 


tiu ĉi numero niaj 
tabelon de enhavo 


Gi E. 


Enmetita en 
ankaŭ trovos la 
jarkolekto 1910 de 


Universala Esperanto-Asocio. 
Berlina Oficejo U. E. A. 
Januaro 1911: 


Berlin S.W. 61, 


de troviĝas de la 


La 
la de 
Schleiermacherstrasse 11. 

Theodor Köhler, 
Delegito de U. E 


de la Posta Unuiso" akceptas postkartojn 


landoj 
Ĉiutage mi vidas tiajn kartojn 17 


7) tiuj 
afrankitajn dorse. 


Bibliografio. 


Ciuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per 
(alle init Sternchen verschenen Bücher sind erhältlich durch.) 
Esperar io Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19 


* Deutsch-Esperanto Wörterbuch von Professor 
P. Christaller Esperanto Verlag Moller & 
Borel, Berlin. Preis brosch. 4,—M., elegant geb. 4,80M. 

Die gesamte deutsche Esperantistaro hat nach so 
langem, langem Warten jetzt den Anlass, mit grosser 
Freude zu singen: „Heil sei dem Tag, an dem du uns 
erschienen“ Ja. ein ausführliches Esperanto- 
Wörterbuch, dessen sich längst Engländer, Franzosen 
und Russen erfreuen, haben wir Deutsche recht, recht 
lange entbehren müssen. Und auch heute haben wir 
noch nicht alles, sondern nur den freilich wichtigsten Teil: 
Deutsch-Esperanto zu begrüssen, dem aber der 
andere, Esperanto-Deulsch, auch folgen wird. Das lange 
Zaudern mit der Herausgabe des Buches ist aber sehr 
nützlich gewesen. Denn dadurch — und das hatte dem 
Autor und dem Verlag gewaltige Opfer an Zeit und 
Geld auferlegt — hat dieses Buch den Vorzug, durch- 
aus auf der Höhe der Zeit zu stehen. Bekannt- 
lich sind gerade in den letzten Jahren von anderen 
Nationen grosse Vortaroj erschienen, welche, wie die 
von Boirac, Kabe (Bein) und Verax, viel zu wichtig sind, 
um ignoriert zu werden. Alle diese neuen Werke hat 
nun der Bienenfleiss Christallers durchgearbeitet und 
daraus auch für uns Deutsche die umfassendste An- 
wendung gemacht. Ausserdem hat kein Geringerer als 
Prof. Cart das ganze Werk durchgesehen, wodurch 
eine ausgezeichnete Zuverlässigkeit zu erreichen 
war. Infolgedessen hat das Christallersche Werk den 
vollsten Anspruch darauf, unter allen Vortaroj in erster 
Reihe zu stehen; denn es ist ein ebenso praktisches 
als auch mit seinen 516 Seiten des deutschen 
Teiles sehr ausführliches Werk, welches allen 
Esperantisten hoch willkommen, ja unentbehrlich sein wird. 
Das Buch bietet gerade für Uebersetzungen zusammen- 
gesetzter Wörter eine wahre Fundgrube, welche zeit- 
raubendes Ueberlegen besonders dem Geschäftsmanne, 
aber natürlich auch jedem anderen erspart, undschon damit 
der praktischen Anwendung des Esperanto zweifel- 
los sehr förderlich sein muss. Ebenso muss man oft 
die Geschicklichkeit oder richtiger die vortreffliche 
3eherrschung des Esperanto bewundern, mit welcher 
der Autor mehrdeutige oder schwierige abstrakte 
Begriffe esperantisiert. Kurz, das Werk ist in jeder 
Beziehung ebenso gediegen wie bis ins einzelne aus- 
gearbeitet worden. — Auch das Vorwort wird jeden 
Leser interessieren, worin ausser der Anordnung des 
Stoffes auch recht interessante grammatisch-etymo- 
logische Bemerkungen eingestreut sind. Last not 
least ist es ein grosses Verdienst des Verfassers, auch 
eirene Wörter (die aber sofort durch Sternchen er- 
kennbar sind) in seinem Werke vorgeschlagen zu 
haben. Ich glaube, dass ein guter Teil davon voll 
berechtigt wäre, von der Akademio offiziell eingeführt 
zu werden. Bei dieser Gelegenheit möchte ich aber 
den Esperantisten aller Nationen dringend ans Herz 
legen: nicht offiziell eingeführte Wörter nur 
dann im Verkehr anzuwenden, wenn dabei zu- 
gleich deren Bedeutung in eineroder mehreren 
der verbreitetsten nationalen Sprachen (wie 
englisch, französisch oder deutsch) angegeben wird, 
damit jeder Leser das nicht offizielle Wort 
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sich übersetzen kann. Würde diese höchst 
wichtige Pflicht aus Nachlässigkeit versäumt, 
so müsste sehr bald das Esperanto aufhören, 
international verständlich zu sein, und es 
würde damit seine Existenzberechtigung ver- 


lieren. Dr. E. Fleischer. 
Esperantista Poŝkalendaro 1911, redaktita 

de Prof. Dro Siegfried Lederer. Esperanto 

Verlag Möller & Borel, Berlin. Prezo 1 M 


(0,500 Sm). 

Kvankam la materialo en tiu ĉi nova eldono de 
la tre ŝatata libro estas multe pli riĉa kompare kun 
tiu de la antaŭa, la libro ĉi tiufoje estas eĉ iomete 
pli maldika ol la lasta, dank' al la bone pripensita 
tute nova kompostaranĝo. En la unua parto de la 
libro la memorindaj datoj estas tre pliriĉigitaj kaj 
kune metitaj antaŭ la tutan dataron. Per tio kaj per 
nova aranĝo de la dataro oni gajnis sufiĉe da loko 
en la unua parto, por enmeti kelkajn novajn tabelojn 
tre praktikajn. La dua parto ree enhavas la liston 
de la grupoj k. t. p., kiu estas tute nove kompostita 
kaj korektita laŭ la plej novaj oficialaj informoj; 
ankaŭ listo de la esperanta gazetaro estas aldonita. 

La libro estas ornamita per portreto de S-ro Van 
der Biest-Andelhof, la prezidanto de la Sepa Kongreso, 
kiu verkis por la Par ralaj ata interesan artikolon pri 
Antwerpen, la urbo de la Sepa. Rimarkinda novaĵo en 
tiu ĉi eldono estas enigma konkurso kun 50 Sm. da 


mon- kaj libropremioj, kiu certe plaĉos al la aĉet- 
ontoj. Laste estu menciita, ke oni enmetis, laŭ ofte 
esprimita deziro, sufiĉe da blankaj folioj el bona 


papero por notoj. Entute la libro prezentas sin kiel 
bonega helpilo kaj informilo, kiun devus posedi ĉiu 
samideano. — Specialan laŭdon meritas S-ro Prof. 
Dro Lederer pro la zorgemo, kun kiu li plenumis sian 
taskon kiel redaktoro de la Poŝkalendaro. Precipe la 
kunmeto de la listo estas tiel malfacila kaj penplena, 


ke oni devas miri pri la farita de li laboro. Ho. 
“Bulgarai Rakontoi de lvan Minĉev Vazov. 


Tradukis At. D. Atanasov. (Esperanta Biblioteko 
Internacia No. 13.) Esperanto Verlag Möller & 
Borel, Berlin. Prezo 0,10 Sm. 

Kiam mi estis nove bakita Esperantistino mi 
estis tre malsata je legado. Germana Esperantisto ne 
ankoraŭ havis „Liberajn Horojn“, „Lingvo Internacia“ 
kun ĝia literatura aldono estis rapide tralegata, La 
Revuo“ ne ankoraŭ ekzistis. Neniam mi havis sufiĉe 
da legotaĵo. Ankoraŭ alian aferon mi multe bedaŭris: 
mi plej ofte jam konis la rakontojn kaj novelojn, kiujn 
mi legis! Post kvin jaroj, kia Ŝanĝo! Kiom riĉa 
estas nia literaturo, kiom da novaj al mi libroj kaj 
rakontoj mi legis! Grandan meriton je tiu ĉi riĉigado 
havas la Esperanta Biblioteko Internacia, kiu en ĝia 
13a volumeto prezentas al ni kvin „Bulgarajn 
Rakontojn“. Ni nin trovas en nekonata al ni lando 
Nia samideano, la lerta tradukinto ebligas al ni la en- 
rigardon en la admirindan belecon de la bulgara 
montaro. Sed, ho ve! Cu tio ankoraŭ nun estas 
ebla? Dum la severa vintro lupoj minacas la bomojn! 
Tamen ankaŭ tie kristnaska sonorilo pace eksonas 
Ligna sonorilo ĝi estas, tio ŝajnas al ni stranga sed 
tre poezia. La dua rakonto parolas pri rabistoj 
feliĉe ili nur tiel aspektas, ili estas helpemaj, pro- 
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gresemaj homoj. La tri lastaj rakontoj montras al 
ni homajn kcrojn kaj homajn sentojn tiel naturfreŝajn 
kaj simpatiajn, ke ni deziras premi la manon de la 
talenta verkinto. Li montras al ni, ke ne estas cble 
k onsoli per mono terkulturiston pro forbrulintaj garboj. 
Sian propraĵon li volas, sian laboron kaj sekvantan 
feston mono ne feliĉigas lin Kio feliĉigas nin, 
Esperantistojn? Cu ne nia laboro ? 

Ni ankaŭ premu la manon de la tradukinto, kiu 
prezentas al ni nian lingvon en bela, pura, senriproĉa 
formo. Kelkaj interesaj bulgaraj esprimoj estas donitaj 
en originala formo, piednotoj donas al ni la klarigon. 


La vorto: parenculo ne estas kutima, sed $i ne mal- 
bone sonas. La „gorĝo de pafilo“ sonas sufiĉe 


komprenebla kaj timiga. La konjunkcio „ĉar“, en la 
komenco de frazo, ne esprimanta kaŭzon ne estas 
rekomendinda. (Paĝo 12a, linio 3a) Paĝo 13a la vorto 
„unu“ en „ĉe unu malriĉa, piediranta vojaĝanto“ 
ŝajnas superflua. Paĝo 14a mi preferus: „Ni ekvojaĝis 
sur la monton.“ 

Sed tio estas sagutaloj la 
klasika. Mi konsilas al la grupanoj, 
la libron, por legado en la kunvenoj; ili 
agrablajn vesperojn. 


stilo estas vere 
ke ili ĉiuj aĉetu 
havos tre 


M. H. 


x 


Teoria ekzameno de la lingvo Esperanto 
kun fonetika internacia alfabeto, sistemo Antido 2. 
Gramatiko, Ekzercaro, Krestomatio. Genève, Libr. 
Kündie. Prezo 1 Sm. (2, M.) 

Nia samideano Antido estas tre laborema kaj es- 
plorema homo pri lingvaj aferoj. Apenaŭ pasis ses 
monatoj, de kiam li eldonis sian interesan „(Con- 
struction logique. des mots en Esperanto“ kaj jam 
nun aperas nova „teoria ekzameno“ de Esperanto, per 
kiu li konstruas projekton nomitan de li Antido 2. 

Efektive jen estas tute alia verko ol la antaŭa, 
ĉar tiu ĉi temas pri gramatikaj aferoj, kiuj tuŝas 
fundamentajn punktojn, nome la alfabeton, la plural- 
signon kaj la akuzativon. - Sed oni ne maltrankviliĝu, 
Antido ne faras proponon al la Akademio pri en- 
konduko de tiuj reformoj; li nur aldonas unu plian 
reformstudon al la multaj aliaj, kaj, — kiel li mem 
diras „tio eslas ne grava“! Gi estas privata 
plezuro de lingvo-esploristo, sed havas tamen realan 
aan teorian por lingvistoj kaj „helpas konigi al ili 
la meĥanismon de Esperanto, ĝiajn regulojn de 
derivado, ĝiajn mirindajn kvalitojn kaj ĝiajn eblajn 
mankojn, l pu komparo. kun la diversaj projektoj". 

Ni ne povas tie ĉi analizi detale la laboron de 
Antido sed tre konsilas al ĉiu teoriulo ĝin atente legi. 
Ni nur mallonge rimarkas jenon: 

Parolante pri forigo de la supersignoj. Antido ne 
trovas pli bonan solvon ol la tiel ofte kondamnitajn 
kaj kondamnindajn digramojn ch kaj sh. 

Tre stranga estas ankaŭ unuavide la elpensita 
pluralformo per n anstataŭ i kaj la akuzativo per 
kvazaŭ-prefiksa prepozicio i anstataŭ la fino n, Eê 
Germanoj, kiuj kutimas ofte vidi en sia lingvo la 
pluralformon n, malfacile adoptus ĝin en Esperanto; 
la i antaŭiranta akuzativan vorton aŭ parton de frazo 
estas ankoraŭ pli mirinda. Kompreneble ĉio estas 
nur afero pri konvencio kaj kutimo, tamen „bonan 


viron“ anstataŭ la nuna „bonaj viroj“ kaj „ibona 
viro“ anstataŭ la nuna „bonan viron“. jen kompleta 
renverso Pro tio ni iom ridetas, kiam Antido 
pretendas, ke tion oni preskaŭ ne povas nomi 
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reform-projekton. kaj ke ĝi estas pli ĝuste „ali- 
tonigo“, kiel diras la muzikistoj. Mi ne parolas pri la 
diversaj malpli gravaj ŝanĝoj. kiujn trudus la ĉi-supraj 
reformoj 

Estas vere, ke, se oni absolute volus forigi la 
pluralan i kaj la akuzativan n (sed tion tute ne volas 
la granda plimulto de la esperantistaro) la projekto 
Antido 2 certe permesus alingi kompare pli kontent- 
igan rezulton ol ldo atingis: ĝi evitigus mankojn kaj 
esceptojn de la Idista gramatiko. Sed ĉu la agrablaj 
eksperimentoj faritaj kaj ankoraŭ nun farataj de la 
idistoj post trijara provado devas nin allogi al tiaj 
senfinaj ŝanĝoj kaj diskutoj pri ŝanĝoj? lli kontent- 
igas neniun, escepte la aŭtoron de la reform-propono 
kaj eble malmultajn teoriulojn, kiuj cetere ne 
konsentas inter si pri aliaj punktoj; sed la granda 
amaso estas forpuŝita. Kaj la granda amaso estas 
tamen necesa por pruvi la praktikeblon aŭ la neprak- 
tikeblon de la teoriaj decidoj. Pri tio niaj teoriistoj ne- 
sufiĉe pensas, ili tro facile malatentas la amason, 
kvankam estas ĝi, kiu malgraŭ ĉio en fino decidas. 

Valora, eĉ necesa estas por ni havi progresemajn 


teoriistojn. sen kiuj la lingvo Stonigus; sed same 
valora estas havi samtempe konservativulojn, kiuj ne 


forgesas la modestan popolamason kaj moderas la 
ŝanĝofebron de la teoriistoj. Dank' al la kontraŭa 
agado de ambaŭ partioj, oni akiras saĝan egalpezon 
kaj progresas malrapide sed prudente. 


J. Borel. 


Lastmomente ni ricevas la sekvantan Deklaron 
de Antido, kiu tute konfirmas nian vidpunkton: 

Pri mia broŝuro Antido 2 mi deziras fari la jenan 
deklaron por eviti ĉian malkomprenon: Mi ne proponis 
ŝanĝon en Esperanto kaj kompreneble mi daŭrigos uzi 
kaj propagandi la Zamenhof'an lingvon; mi “simple 
montris, ke se oni ekzamenas kaj kritikas nian 
lingvon laŭ scienca vidpunkto, oni nepre ne alvenas 
al la konkludoj de Ido, sed oni alvenas ĉu al nuna 
Esperanto, ĉu al konkludoj de Antido 2, kiu donas 
la plej facilan manieron malaperigi la grave kritikajn 
punktojn: la ortografio kaj la plurala finaĵo. 

Sed mi konsentas, ke la scienca vidpunkto ne 
estas la sola, kaj kiel diris Dro Zamenhof en 
Washington, pri tio povas decidi nur la registaroj aŭ 
la vivo mem. Mia broŝuro estas nur ilo por teoriaj 
diskutoj kun kontraŭuloj. kiuj ofte pretendas al monc- 
polo de la scienco 

Pasho al perfektigo de Esperanto de Zygmunt 
Romanski. Dublany apud Lwow, Aŭstrio-Galicio, 
Prezo 1 krono. 

La ĝeneralaj rimarkoj, kiujn ni faras pri reformoj 
rilate al la verko de Antido ankaŭ valoras por tiu ĉi 
nova „paŝo al perfektigo“. S-ro Zygmunt Romanski 
ankaŭ deziras reformi Esperanton. sed bedaŭrinde per 
tute alia maniero ol Antido. Li pli-malpli kopias ia 
idan lingvon sed forigante aŭ korektante multon, kio 
ne plaĉas al li. Cu li estas prava? Ni lasu al 
kompetentuloj la taskon decidi! J.B 


* 
“La Lasta, rakonto de W. Reymont, el la pola 
lingvo tradukis Dro K. Bein (Kabe). Presa Esper- 
antista Societo, Paris. Prezo 0,25 M. (0,130 Sm.) 
Sceno el la vivo de la fiŝistoj ĉe la nordfrancuju 
marbordo. Komencante per bonega priskribo de la 
fenomenoj okazantaj antaŭ kaj dum mara ventego, la 
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verkinto kaptas niajn animojn per kortuŝa raporto pri 
la sopirplena atendado de la virinoj, kies edzoj kaj 


fianĉoj troviĝas sur la libera maro dum la terura 
nokto. Pri la stilo de Kabe estas superflue paroli; 
ĝi estas majstra kiel ĉiam. H. M. 


—— 

“Kiel plaĉas al vi de Shakespeare, tradukis 
Ivy Kellerman. Esperanto -Oficejo, Washington. 
Prezo 2 M. 

Malfacilege plenumebla estis la tasko, traduki ĉi 
tiun teatraĵon. La stilo de Shakespeare havas la mal- 
klarecon de lia jarcento. Spite la senorde miksita 
enhavo la verko posedas multe da valoro. Dum la 
prezentado en Washington la Amerikanoj ofte ridis 
kaj aplaŭdis, ili do certe bone komprenis ŝercojn kaj 
filozofiaĵojn. Se la Eŭropanoj ne havis la saman 
bonan ŝancon. ni ne riproĉu pro tio la tradukintinon. 
Sinjorino Reed-Kellerman tre bone solvis la malfacilan 
problemon, neniam ĝis nun sinjorino plenumis tian 
taskon, riskis kaj verkis tian malfacilan tradukon. De 
akto al akto pliboniĝas la traduko. ĉiam pli glata kaj 
travidebla fariĝas la stilo, prozo kaj versoj egale bone 
tuŝas nian orelon. Tre malofte ŝi uzas novajn ne 
ankoraŭ aprobitajn vortojn, ekz. akuzi kaj menso; la 


enkondukon. de tute novaj vortoj S-ino Reed ne 
riskas, la malmulte konata vorto „lavpadelo“ estas 
citita de Boirac kaj troviĝas ankaŭ en la angla 


vortaro de Rhodes. Kelkaj esprimoj estas tre bone 
formitaj. La limako estas „li“, kial? Anstataŭ la 
vorto „elporti“ oni nun ĉiam uzas „suferi“ kaj „porti“. 
La vorto „sekestrita cervo“ ne estas komprenebla 
Malmulte konata estas la vorto „kartavi“. ĝi 
signifas certan parolmanieron de la „r“. Eble, laŭ la 
senco, „lispi“ estas pli trafa, sed tiu ĉi vorto ne 
ankoraŭ estas aprobita. Unu vorto certe estas mal- 
bone elektita: „barakti“. Tio signifas laŭ Boirac kaj 
Kabe, sin liberigi de io. Dro Ivy Kellerman riĉigis 
nian literaturon en laŭdinda maniero per sia diligenta 
laboro. La verketo kun multaj bildoj estas ornamo 
de nia biblioteko, la legado estas interesa, instrua kaj 
amuza. Mi esperas, ke nia juna altŝatata samideanino 
donacos al ni ankoraŭ multajn verkojn similajn. 


M. H. 


“Esperanto kai la blinduloj, jarlibro por 
1910, En lingvoj angla, franca, germana kaj esper- 
anta, kun adresaro de la abonantoj de „Esperanta 
Ligilo“. Eldonita por la profito de la blinduloj. 
Presa Esperantista Societo, Paris. 0,25 M. 

La partoprenintoj de niaj lastaj kongresoj eŭropaj 
kun emocio memoros la grupojn de blinduloj, kiuj 
troviĝis inter la kongresanoj. Ankaŭ ili ne forgesos 
la multajn penadojn, kiujn faris nombro da blindul- 
amikoj, gvidataj de la senlaca S-ro Prof. Cart, por 
plidolĉigi la sorton de niaj nevidantaj kunfratoj per 
kreo de intelekta ligilo inter ili, egale al kiu nacio ili 
apartenas. Tiujn klopodojn, iliajn "historion, sukcesojn 
kaj nunan staton priskribas la nun publicita propa- 
ganda broŝuro. Ni esperu, ke per ĝi estos varbotaj 
novaj helpantoj laboraj kaj financaj por tiu nobla 
tasko, kin fariĝis grava branĉo de nia tutmonda 


movado. H.M. 


Utileco de Esperanto por la blinduloi, de 
Prezenti Levy kaj aliaj. Presa Esperantista Societo, 
Paris. Prezo 0,25 M. 
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Dank' al malavara donaco de F-ino Hamand, la 
blindula gazeto „Esperanta Ligilo“ povis aranĝi kon- 
kurson ekskluzive por blinduloj, pri la temo dirita per 
la titolo. Alvenis naŭ raportoj, el kiuj tiu prezentata 
akiris la premion. Tamen. oni aldonis al tiu verko 
kelkajn paragrafojn de la aliaj disertacioj, per montri 


ĉiujn detalojn de la temo. Ciuj verkintoj konsentas 
plene en tio kaj ne laciĝas ripeti konstante, ke 
„Esperanto, faciliginte la unuiĝon de la tutmonda 


blindularo, alportos al ĝi pli da “sendependeco, kaj tio 
estas por la blinduloj la plej alta bono“. Por ni 
viduloj estas honora devo, helpi al tiu celo, atentigante 
blindulojn kaj blindulamikojn ĉiam kaj ĉie pri nia 
lingvo, kaj se eble, subteni mone la movadon inter ili 
(adreso por monsendoj: Prof. Th. Cart. Paris, 12 rue 


Soufflot). H.M. 


Ne dezirita Ni virinoi, de Johanna van 
Woude. Esperantigis Maria Posenaer. Borger- 
hout— Antwerpen, 45 Kroonstraat. Prezo 0,500 Sm. 

Du skizoj el la virina vivo; simplaj, modestaj 
skizoj, kiuj tamen pro sia vereco kaj fideleco atestas 
la majstran talenton de la verkistino. Kortuŝe ŝi scias 
priskribi la solecan vivon de needziniĝinta virino, kaj 
delikate ŝi pritraktas la memoron pri revoj. kiuj ne 


efektiviĝis. La lingva esprimo estas vere nobla kaj bela. 
H. M 

Rozo sovaĝa aŭ Pentita kulpo (novelo): 

versaĵoj, de P. Kress. Deutsche Esperanto-Buch- 


handlung, Leipzig. Prezo 0,20 M. 10,100 Sm.) 

Novelo iom triviala, kies temo ne prezentas troan 
originalecon. Kelkloke la esprimmaniero estas tro peza 
kaj nesufiĉe plastika. lamen oni povas esperi, ke per 
serioza studado la aŭtoro iam sukcesos verki pli valoran 
ol tiun, noveleton. La 


supozeble unuan, versaĵoj 
bedaŭrinde apartenas al tiuj, kiuj prefere ne cstus 
publieitaj. H. M: 
Poŝtkartoj kun vidaĵoj de Praha. Portreto 
(poŝtkarta) de nia Majstro. Eldonitaj de Bohema 
Unio Esperantista, Prag Il 2027. Prezo po serio 


resp. 20 ekz. Kr. 1,10 (0,420 Sm.) 

Kun vere artista gusto estas elektitaj la plej 
pitoreskaj, fieraj konstruaĵoj de la bohema ĉefurbo, 
sed ne mankas ankaŭ aliaj, kiuj esprimas ĝian grand- 
urbecan karakteron aŭ kontraŭe vidigas idiliajn angulojn 
meze en la moderna urbo. La portreto de nia 
majstro estas tre bona. Ciuj poŝtkartoj estas arte 
kaj zorge presitaj kaj surhavas klarigan = en 
Esperanto. M. 


Unuai Agordoi, Poezioj de Wiktor Elski kaj 
Eska; tria kajero de la Nova Esperanta Biblioteko. 
eldonata de Stanislaw Miszewski, Lodz (Polujo): 
prezo 0,40 M. 

Melankolia sentado regas la grandan plimulton el 
ĉi tiuj originalaj, nepre rimarkindaj poezioj. Pro tio 
estas strange, ke mi legis ilin kun ĝojo. Sed estas 
la vero. Mi ĝojis pri la pliriĉigo de nia literaturo 
originala. Certe: oni „povas montri tiajn versaĵojn al 
jenaj homoj, kiuj opinias nian lingvon netaŭga por la 
poezio. Tamen, oni devas konfesi tion ĉi. nur 
malmultaj versaĵoj estas veraj poezioj, sed multaj estas 
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modestaj floroj sur la kampo de l' poeta verkado. 
Ankaŭ pro tio ni danku la verkintojn. Kaj ĉar mi 
esperas, ke la aŭtoroj estonte ne silentigos siajn harpojn, 
mi devas peti de ili la evitadon de kelkaj lingvaj mal- 
bonaĵoj: ne trouzu la artikolon! Ekz.: por ni ekzistas 
neniaj la baroj; ne trouzu la sufikson -ig! Ekz.: 
vent movigas junabion; ne esprimu la kaŭzon per la 
pre pozicio „por“! Ekz.: Mi vin adoras por via ĉarmo; 
oni diru: pro via ĉarmo; ne intermiksu la vortojn „se“ 
kaj „kiam“! Ekz.: Se Majo alvenos, floretoj ekfloros . 

mi tiam foriros. Ne bonaj mi konsideras la vortojn 
„menso“, „vorti“; nepre evitinda estas: „en akvo 
betulo reflekas (reflektas?) sin“; „reflekti“ signifas 
resendi lumon, radion, varmon. (Vidu Kabe kaj Boirac.) 
El! teknika vidpunkto mi devas rimarkigi, ke ankaŭ en 
versoj la akcento sur la antaŭlasta silabo devas esti 
severe konservata. Do ekz. oni ne diru: „kien 
rapidi ĝi kuraĝas". „kiun mi memoras“ ktp. en okazo, 


kiam la versritmo postulas jenan akcentigon: kien 
rapidi .. ., kiun mi memoras. Kaj fine: Malĝojon 
sonos mia liro ĝis ne pereos ĝi! Cu preseraro? 


Cu oni legu: „ĝis ke pereos ĝi“? Sed oni uzu „ĝis 
kiam“. — Sajne la aŭtoroj estas ankoraŭ junaj homoj; 
mi ne volas lasi la esperon, ke la duaj agordoj plimulte 
laŭtigos la ĝojon ol la unuaj! Arnold Behrendt. 


Kvina konkurso 
de „Germana Esperantisto“ 


Kiel ni antaŭpensis, la partopreno en tiu ĉi kon- 
kurso estis malpli granda ol en la kvar antaŭaj. La 
proponita tasko postulis ja de la partoprenantoj, ne 
nur laboron por la plenumo de tiu ĉi tasko mem, sed 
sufiĉan antaŭ-akiritan konon de nia Esperanta literaturo 
kaj precipe juĝkapablon 

Kelkaj el la konkurantoj prave rimarkigis, ke, 
oni volus pritrakti la demandon pri Esperanta lite sukon 
iom fundamente, oni neniam povus fari tion per unu 
milo da vortoj, maksimuma limo de la konkurslaboroj. 
Tion ni ankaŭ tre bone sciis, kaj pro tio ni petis nur 
mallongan studon, fareblan en malsimilaj manieroj laŭ 
la personaj gustoj. Ni citis kelkajn ekzemplojn, laŭ 
kiuj oni povis fari la laborojn, konforme al la preferoj 
de la verkontoj 

Inter la liveritaj verketoj troviĝas interesaj pri- 
traktoj de la demando, kaj la diversaj vidpunktoj 
esprimitaj montras, kiel vasta kaj sugestiva estas la 
temo Ce aliaj skriboj ni vidis, ke la skribintoj iom 
konfuzis la taskon, kiu estis kritiko pri literaturo, kun 
kritiko pri lingvo, kaj ili eldiris ĝeneralajn konsiderojn 
pri esperanta stilo, ne kunigante sufiĉe tiujn kon- 
siderojn kun tiu ĉi aŭ tiu kritikinda verko 

Tamen, malgraŭ la manketoj kaj malgraŭ la ne- 
granda partopreno en la konkurso. tiu ĉi klopodo 
estas jam tre interesa kaj promesplena por la estonto. 

Rilate al gramatika kaj stila korektecoj, ni nur 
povas laŭde raporti pri ĉiuj laboroj En tiu rilato, 
neniu estis mankhava, kaj jen grava progreso konstatita 


G. E. 


La premiitaj verkoj de la 5a konkurso estas 
jenaj: 
la premio: 
La esperanta literaturo de Jean Wenger, Neu- 


chätel (Svisujo). 
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Jurnaloj. 
La Deksepa, bulletin mensuel esperantiste de la 
Section du XVIIe Arr-t du Groupe Esperantiste de 
Paris; senpaga por membroj: abono: l fr. pojare 


Fervoia pod ragi viaii dumonata gazeto, organo 
de Internacia Asocio de la Esperantistaj Fervojistoj: 
jara abono: 1 Sm. Administracio: Centra Presejo 
Esperantista, Paris, rue Lacepede 33; Redakcio: 
staciestro S-ro Bontemps, Parennes (Sarthe), Francujo 

* 

La Marto, monata, esperanta, ilustrita 
gazeto; jara abono: 2,50 Sm. Redaktejo: 
Burgring 12 Ill, S-ro Josef Morawetz. 


x 


familia 
Graz 1, 


Jen kiel skribas la redaktoro de „La Marto“: 
„Ni elektis la nomon „La Marto‘, ĉar la komenco de 
la Esperantismo valoras por la popoloj novan 
printempon, kvankam eĉ nun ankoraŭ multaj homoj 
volas formensogi la unuan verdaĵon, kiu tie kaj tie 
suprenkreskas tra la neĝa kovrilo.“ 

Ni bonvenigas la novajn kunfratojn, kaj deziras 
al ili, ke ili ĝisvivu la someron kaj la aŭtunon, po: 
rikolti la fruktojn de la farita semada laboro! 


2a premio: 


Sub internacia vestaĵo de Leser, Berlin 


Ĵa premio: 
rimarkoi pri esperanta 
Kurt Sommer, Chemnitz. 


Kelkai literaturo de 
fa premio: 
La esperanta literaturo kiel rimedo por la celo 
de Emil Momber, Oberdollendorf. 


La Esperanta literaturo 
De Jean Wenger-Neuchätel. 

Por trakti iom plene kaj detale temon tiel 
vastan, tiel ĝeneralan, kiel estas la ĵus citita, nek 
300, nek 1000 vortoj sufiĉus. Tian kvanton da 
vortoj, eĉ da linioj, oni bezonus kelke da fojoj. 

Aliparte tiu grava temo postulus multon de 
la traktanto. Gi postulus, krom longa laboro de 
redaktado, la malrapidan kaj pripensan legadon 
de multaj verkoj Esperantaj. Tian legadoj mi 
bedaŭrinde ne faris, kaj mi ankaŭ ne havas 
sufiĉan konon pri la diversaj lingvoj, el kiuj de- 
venas la ĉefaj Esperantaj tradukoj por diri, kun 
iom da kompetento, ĉu tiuj tradukoj estas 
ĝustaj, precizaj, fidelaj, kaj ĉu ili enhavas parton 
pli-malpli grandan el la meritoj de l' originalo. 

Tial mi limigos min, esprimante nur kelke 
da pripensoj pri la Esperanta literaturo. 

iuj personoj, eĉ ĉiuj Esperantistoj, ne havas 
pri tiu lemo la saman opinion. Dum la pli 
multaj asertas, ke la Esperanta literaturo estas 
nun jam konsiderinda, kaj fariĝos ĉiam pli kaj 
pli grava, — kelkaj opinias, ke Esperanto devas utili 
preskaŭ eksklusive por praktikaj rilatoj inter 
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homoj diverslingvaj, kaj ili dubas pri la plena 
taŭgeco aŭ la vera utilo de nia lingvo en la 
literaturo. 

Mia persona ideo pri tiu punkto estas firma. 
Mi esperas kaj kredas al la Esperanta literaturo, 
same kiel al Esperanto mem. En mia spirito 
estas klare kaj certe, ke la Esperanta literaturo 
ludos iam tre gravan rolon en la homa kulturo. 
Dank' al niaj tradukoj, kiuj fariĝos pli kaj pli 
bonaj samtempe kiam nia lingvo fariĝos pli per- 
fekta, pli riĉa, kaj niaj tradukistoj pli spertaj, — 
la geniaj verkoj de l' bomo estos kolektitaj, kune 
metitaj en unu sama tuto, kvazaŭ diverslandaj 
floroj en unu sama bukedo. Tiuj verkoj forgesigos 
tiam pri siaj apartaj devenoj, kaj nur elvokos 
ĝeneralan kaj saman devenon: la homan! Kolekt- 
itaj, iuj apud la aliaj en sama granda biblioteko, 
legeblaj — t. e. vivantaj — por ĉiu homo, tiuj 
geniaj verkoj reprezentos tie la veran, kvazaŭ 
palpeblan trezoron de l' homa pensado. 


Jen bela rolo, bela estonto por nia Esperanta 
literaturo. Oni eble opinios, ke mi trograndigas, 
kaj ke la verkoj aperintaj ĝis nun en la internacia 
lingvo ne pravigas tian grandan esperon. 

Tre volonte mi konfesas, ke nia Esperanta 
literaturo ĝis hodiaŭ ne enhavas multon tre 
valoran. Kun escepto de a verkoj tradukitaj 
precipe el klasikaj aŭtoroj, la Esperantaj libroj 
ne spegulas grandan parton de l' homa genio. 
Sed tiu fakto estas facile klarigebla, kaj ĝi neniel 
kontraŭstaras al favora opinio pri la estonto. 

Efektive, ĉe la komenco de nia movado, tuj 
post la unua apero de Esperanto, kaj ankaŭ dum 
la sekvintaj jaroj, la vere bonaj Esperantistoj ne 
estis tre multaj. Al ili mankis kompreneble la 
okazo perfektiĝi en la kono de la lingvo per ofta 
legado de bonaj verkoj, kaj ili spertiĝis nur mal- 
rapide per pacienca studado, interŝanĝo de leteroj, 
tralego de l' unuaj ĵurnaloj. Kiam do tiuj Esper- 
antistoj serĉis tekston por ĝin traduki en la inter- 
“ur lingvon, ili atentis la tradukeblecon de 

l" elektota teksto multe pli ol ties tradukindecon. 
Kaj mi havas la ideon, ke mun ankoraŭ multaj 
samideanoj tradukas el sia gepatra lingvo tekstojn, 
kiuj riĉigas la Esperantan literaturon nur, aŭ 
preskaŭ nur rilate al la nombro de l' verkoj 
Esperantigitaj. 

Sed, la aŭtoroj aŭ tradukistoj estas nur unu 
el la du faktoroj plej necesaj por vivigi literaturon. 
La duan faktoron reprezentas la legantoj. llia 
rolo estas tre grava. Por esti kapablaj ŝati 
literaturan belecon, la legantoj devas bone koni 
la lingvon kaj ne esti haltigataj tro ofte dum 
l»gado per gramatikaj aŭ vortaraj malfacilaĵoj. 
Cu mi bezonas rimarkigi, ke tiu kondiĉo ne estis 
plenumata por multaj legantoj dum la unuaj jaroj 
de nia movado, kaj ke ĝi nur iom post iom 
plenumiĝos ? 
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Alia grava postulo pri la Esperantaj legantoj 
rilatas ilian diversecon kaj precipe ilian nombron. 
Se ili konsistus nur, aŭ preskaŭ nur el samnaci- 
anoj aŭ samlingvanoj — kaj feliĉe tio ne estas — 
ili ne povus kontroli la internacian karakteron 
de l' Esperanta stilo. Tio estas facile kom- 
prenebla. 

Facile ankaŭ oni komprenas, ke se la legantoj 
ne estas sufiĉe multaj, t. e. se ili ne sufiĉe ebligas 
kaj akcelas la vendadon de la libroj, la eldonistoj 
laciĝas kaj ne plu volas eldoni verkojn, kiuj poste 
neniam eliros el la librejoj kaj lasos deficiton 
anstataŭ profito! Nu, estas konata fakto, ke la 
Esperantaj legantoj, almenaŭ la legantoj de libroj, 
ne estas sufiĉe multaj. Kvankam la nombro de 
l efektivaj Esperantistoj kreskas rapide, la libroj 
ne vendiĝas hodiaŭ pli facile ol antaŭ kelkaj 
jaroj. Mi eĉ ne kuraĝus aserti, ke la malo ne 
okazas. 

Laŭ mia opinio, tiu stranga fakto klariĝas 
per tio, ke la gazetoj estas tro multaj, kaj altiras 
la legantojn pli forte ol la libroj. Ankau en la 
naciaj literaturoj, almenaŭ en la franca, oni 
konstatas, ke la ĵurnaloj iom post iom forpuŝas 
la librojn kaj povas rabi ilian unuan rangon. 
Rilate al Esperanto, tia konstato, se ĝi daurus, 
estus tre bedaŭrinda, ĉar, laŭ la literatura vid- 
punkto, la plej bona ĵurnalo ne valoras libron 
malrapide verkitan kaj pensitan ....... 

Ĵen, mi do provis montri la ĉefajn faktojn, 
kiuj gis nun malhelpis kreskadon iom pli rapidan 
de nia Esperanta literaturo. — Cu tiuj faktoj 
estos neeviteblaj en la estonto? Cu ili nepre 
daŭros? — Certe ne! lli estas forig blaj, facile 
forigeblaj per la firma volo kaj la senĉesaj klopodoj 
de ni ĉiuj, fidelaj Esperantistoj: legantoj, traduk- 
istoj, aŭtoroj. Kaj se ion ajn ni ne sukcesos fari 
jam nuntempe, ni estu certaj, ke ĝin faros baldaŭ 
la Tempo, la pacienca kaj tutpotenca Tempo, 
sen kiu nenio daŭra kaj bona efektiviĝas por la 
homaro. 


Ni esperu do, kaj kredu al la Esperanta 
literaturo, same kiel al Esperanto mem! 


La blanka pasero. 
Rakonto de O. Glaubrecht. 


Estis iam vilaĝano, kies posedo ĉiujare pli- 
malgrandiĝis. Unu ero de lia brutaro post la 
alia mortis, liaj plugaj kampoj portis eĉ ne la 
duonon da fruktoj, kiujn ili devis porti, kaj oni 
jam vidis la kubutojn de la vilaĝano tra la truoj 
de lia kamisolo. Preskaŭ ĉiusemajne la oficisto 
de la juĝistaro, trarigardante lian fenestron kaj 
ĝentile salutante, diris al li: „Ho! mi tre bedaŭras, 
Sinjoro Malantaŭen, ke mi devas ĝeni vin; sed 
mi devas fari mian devon!“ 
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Ankaŭ la intimaj amikoj jam estis farintaj 
sian devon, petante, konsilante kaj helpante; sed 
unu post la alia fine restis hejme, deklarante: 
„Sinjoron Malantaŭen neniu plu povas helpi.“ 

Sed unu najbaro ankoraŭ ekzistis, kiu havis 
la koron en la ĝusta loko. lam ĉi tiu, sidante 
kun Sinjoro Malantaŭen ĉe glaso da biero, kvazaŭ 
okaze babilis pri la paseroj. Li rakontis diversajn 
aferojn pri tiuj ĉi birdoj, ekzemple, kiel mirinde 
ili plimultiĝas, kiel ruzaj kaj manĝegemaj ili estas. 
Sinjoro Malantaŭen, ekbalancante sian kapon, 
opiniis, ke liaj tritikaj kampoj jam de longa tempo 
ne fruktiĝis kontentige — sendube la pasera 
manĝegemeco estis la kaŭzo de tiu ĉi afero. La 
amiko, ne decidante pri tio, daŭrigis siajn parolojn 
kaj demandis: „Ha! najbaro, ĉu vi jam vi 
blankan paseron ?“ „Ne!“ respondis Sinjoro 
Malantaŭen, „la ĉi tie ĉirkaŭflugantaj ĉiuj estas 
grizaj!“ 

„Mi kredas, ke vi estas prava,“ diris la naj- 
baro: „la blanka pasero estas stranga fakto! 
Ciujare naskiĝas nur unu, kaj, ĉar ĝi estas tre 
stranga birdo, la aliaj mordas ĝin kaj ĝi devas 
reiri en la neston serĉinte la nutraĵon dum la 
fruega mateno.“ 

„Hoho!“ diris Sinjoro Malantaŭen, „la blankan 
paseron mi tre deziras vidi kaj kiam mi vidos ĝin, 
mi ankaŭ ĝin kaptos!“ 

La sekvantan matenon la vilaĝano tre frue 
leviĝis, promenis ĉirkaŭ sia korto kaj ankau 
vizitis sian kampon, observante, ĉu la blanka 


pasero ne baldaŭ elnestigos. Sed ĝi ne volis 
veni kaj tio ĉagrenigis la vilaĝanon. Sed li 


ankoraŭ pliĉagreniĝis pri tio, ke ankaŭ lia serv- 
istaro ne ellitiĝis, kvankam la suno jam brilegis. 
Eĉ la brutaro blekis pro malsato en la stalo, 
kaj neniu ĉeestis por doni al ĝi la nutraĵon. 

En tiu ĉi momento li observis serviston, kiu 
eliris el la korto, portante grenan sakon kaj volis 
rapide pasi la kortan pordegon. Kuregante post 
li la vilaĝano forprenis de li la ŝarĝon, kiun la 
servisto ne volis porti en la muelejon sed en la 
gastejon, kie li ŝuldis grandan sumon por diversaj 
drinkaĵoj. 

Elserĉante la blankan paseron la vilaĝano 
spionis tra la bovostalo, kie la bovservistino tra la 
fenestro pasigis al najbarino lakton por la maten- 
kafo, lakton ne mezuritan per la mezurilo de 
ŝia estro. 

„Tre malzorgema ekonomio!“ pensis la 
vilaĝano, kaj bruege vekante sian edzinon li 
deklaris, ke la longa dormado devas finiĝi, kaj 
ke li ne plu volas nomiĝi „Sinjoro Malantaŭen" 
Li mem pensis: „Se mi ĉiam leviĝos kiel hodiaŭ 
matene, ankaŭ la servistaraĉo devas leviĝi kaj 
tiamaniere ei mi fine vidos la blankan paseron 
kaj — se la feliĉo volos — mi ankaŭ ĝin kaptos.“ 

Post kelke da semajnoj agante tiamanicre, li 
plu spionis la blankan paseron, sed 


cian 
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pensis pri sia intenco kaj tiel la Sinjoro Mal- 
antaŭen baldaù farigis „Sinjoro Antaŭen“ 

Kiam ja saĝa najbaro reveninte demandis 
lin: „Nu! kion vi atingis, ĉu vi vidis la blankan 
paseron?“ la vilaĝano ridetis, premante la manon 
de la najbaro kaj diris: „Dio benu vin!“ 


Esperantigis Dr. Dietterle, Leipzig. 


La persiko. 


Parabolo de Kru mmac h er: 


ka kamparano kunportis el urbo kvin per- 
sikojn, la plej belajn, kiujn oni povis vidi. Liaj 
filoj neniam antaŭe vidis tian frukton; pro tio ili 
multe miris kaj ĝojis pri la belaj pomoj kun ruĝetaj 
vangoj kaj velurecaj supraĵoj. La patro nun dis- 
donis ilin al siaj kvar filoj, kaj la patrino ankaŭ 
ricevis unu. 

Vespere, kiam la knaboj ekiris en dormo- 
ĉambron, la patro demandis: „Nu, kiel gustis al 
vi la belaj pomoj ?“ 

„Bonege, kara patro,“ respondis la plej mal- 
juna. „Gi estas bela frukto kun tiel acideta kaj 
tiel dolĉa gusto. Mi zorge konservis la ŝtonon 
kaj volas kulturi arbon el ĝi. 

„Brave!“ diris la patro, „tion oni 
ekonomie zorgi ankaŭ por la estonteco, 
konvenas al kampulo.“ — 

„La mian,“ diris la plej juna, „mi tuj manĝis 
kaj forĵetis la ŝtonon; kaj la patrino donis al mi 
duonon de la sia. Ho, tio gustis tiel dolĉe! ĝi 
kvazaŭ fandiĝas en la buŝo.“ 

„Nu,“ respondis la patro, „vi kvankam ne 
tre saĝe, sed tamen tre nature kaj infane agis. 
Por la saĝeco restas, dum la vivado, ankoraŭ 
sufiĉe da loko.“ 

Tiam la dua filo parolis: „La ŝtonon, kiun 
la malgranda frato forĵetis, mi prenis kaj disfrapis. 
Ĝi entenis kernon kun gusto tiel dolĉa, kiel nukso. 
Sed mian persikon mi “vendis kaj ricevis tiom da 
mono por ĝi, ke mi, veninte en urbon, certe povos 
aĉeti dekduonon da ili.“ 

Skuante la kapon la patro diris: „Kvankam 
saĝa, tio tamen ne estas infana nek laŭnatura. 
Gardu vin la ĉielo pri la sorto fariĝi komercisto!“ — 

„Kaj vi, Edmundo?“ demandis la patro. 
Tute simple kaj malkaŝe Edmundo respondis: 
„Mian persikon mi alportis al' la filo de nia naj- 
baro, al malsana Georgo, kiu havas febron. Li 
ne volis preni ĝin, sed mi metis ĝin sur lian liton 
kaj foriris.“ 

„Nu,“ diris la patro, „kiu, laŭ via opinio, 
faris la plej bonan uzadon de sia —— 

Tiam ĉiuj tri ekkr „Tion faris frato Ed- 
mundo." Sed Edmundo silentis. Kaj la patrin: 
kisis lin kun larmo en sia okulo. 


Tradukis 


nomas 


kiel ĝi 


Emil Momber, 
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Rusaj anekdotoj. 


En la lernejo. 
El kio estas faritaj viaj botoj? 
El ledo. 
Kaj de kio estas prenita la ledo ? 
— De bovido. 
Tre bone; tial do, diru al mi: kiun beston vi 
devas danki pro viaj botoj? 
— Mian patron. 


Enfant terrible. 


Patrino (enirante la ĉambron en momento kiam la 
infanoj kisas unu la alian): 

— Tre bone, infanoj, tre ĝentile! (al la filo) 
Kiam vi estos plenaĝaj, amu same vian fratinon. 

Filo: Ne, patrino, ni ludas; mi estas la patro 
kaj ŝi — la guvernistino. 


Tre nekompreneble. 
Patrino, kie vi naskiĝis ? 
En Kievo. 
Kaj patro? 
— En Peterburgo. 
— Kaj mi? 

— Kaj vi, mia koreto, en Moskvo. 

Strange, ke ni tri renkontis nin reciproke kaj 

interkonatiĝis. 
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Eine Sprache. 


Der in No. 10 des G. E. Seite 220 abgedruckte 
Spruch: 
Ich kam in fremdes Land, und fand von Pflanz' und Stein, 
Von Tier in Berg und Tal, von Luft und Sonnenschein, 
Von allem diesen fand ich so fremdartig nichts, 
Als wie die Züge selbst des menschlichen Gesichts. 
Und wieder keinen Zug so fremde hat geschaut 
Mein Aug’, als meinem Ohr erklang der fremde Laut. 
Warum? Nur Aeuss'res ist des Menschen Angesicht, 
Sein Innerstes allein die Sprache, so er spricht. 
Die Sprache spricht es aus, im Süden und im Norden, 


Wie sehr dem Menschen ist der Mensch entfremdet 
worden. 

Wird diese Schranken auch der Selbstentfremdung 
brechen 

Die Menschheit wieder einst, und eine Sprache sprechen ? 
stammt von Rückert aus dem Jahre 1835. K. 

Demandoj. 

28. (Ripeto). Kio estas decimala bibliografio? 
R E. M. 

30. Cu ankoraŭ ekzistas volapuka grupo kaj kie? 
A. Sch. 


31. Kiamaniere okazas la espozo de kinemato- 
grafaj bildoj kaj ilia plua farado. Lumo. 


32. Per kio oni povas defini la aĝon de hundo 


EN. 


Neujahr 1911! 


Allen Mitgliedern 
und Einzelmitgliedern, allen Freunden im In- und 


unseres Bundes, Ortsgruppen 


Auslande herzlichen Glückwunsch zum neuen Jahre! 

Die Hoffnung, die wir zu Beginn des Jahres 1910 
an dieser Stelle aussprachen, dass das, was der 
Gothaer Kongress für unsere Bewegung geschaffen 
hat, im Jahre 1910 zu voller Wirkung in die Erscheinung 
treten werde, ist in ganzem Umfange in Erfüllung 
gegangen. Mit der kleinen Zahl von 12 Ortsgruppen 
trat unser Bund nach seiner Reorganisation in das 
Jahr 1910 ein, mit 192 Ortsgruppen und annähernd 
6000 Mitgliedern schloss das Jahr ab. Fruchtbringend 
war vor allem die gemeinsame Arbeit des Vorstandes 
mit dem Beirat. In mehrfachen, arbeitsreichen Sitzungen 
flossen aus den verschiedenen Teilen des Reichs, aus 
Nord und Süd, Ost und West, alle Erfahrungen, alle 
Wünsche und Anregungen betreffs der Esperantobe- 
wegung zusammen; hier wurden sie gesichtet und das 
Brauchbare weiterverfolgt. Die in Gotha geschaffenen 
Ressorts begannen eines nach dem anderen sich zu 
entwickeln und trugen durch ihre Differenzierung dazu 
bei, die Arbeiten des Bundes allseitig intensiver zu 
gestalten 

Wir hoffen, dass diese Entwicklung im Jahre 1911 
andauern wird, dass den Ressorts immer mehr Helfer 
und Mitarbeiter aus den Reihen unserer Mitelieder zur 


Oficialaj sciigoj de la Germana Esperanto-Asocio (G. E. A.) 


Deutscher Esperanto-Bund (Eingetr. Verein) Geschäftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Seite treten mögen, so dass das Jahr 1911 wiederum 
das verflossene an Erfolgen übertrifft, wie dieses seine 
Vorgänger. 

Nicht nur in Deutschland, sondern in der ganzen 
Welt hat Esperanto im Jahre 1910 gewaltige Fort- 
schritte gemacht. Darüber berichtet an anderer Stelle 
ein bewährter Mitarbeiter in einem Rückblick auf das 
Jahr 1910. Aber auch unsere Feinde sind nicht untätig 
gewesen und haben unsere Stellungen zu unterminieren 
gesucht. Auch ist die Gleichgültigkeit der grossen 
Menge gegenüber der Idee der Welthilfssprache zwar 
im Abnehmen begriffen, aber noch immer nicht ver- 
schwunden. 


Deshalb können wir auch im neuen Jahre nicht 
ausruhen, sondern müssen intensiv weiterarbeiten. 
Vor allem gilt es, die Mittel für eine grosszügige Pro- 
paganda durch Entsendung von Wanderrednern und 
Wanderlehrern, für Wanderausstellungen, für Ver- 
sorgung der Tages- und Fachpresse mit aufklärendem 
Material und dergl. mehr, herbeizuschaffen. Dazu soll 
derFonds von 100 000 Mark dienen, zu dem bescheidene 
Anfange schonim Jahre 1910 geschaffen worden sind. Wer 
daher weder als Redner oder Lehrer, noch als Ueber- 
setzer oder Originalschriftsteller, noch als Propagandist 
im grossen oder kleinen Kreise wirken kann, der sollte 
wenigstens einen Baustein zu dem Propagandafonds 
zeichnen, um auf diese Weise den Fortschritt des 
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Esperanto in Deutschland fördern zu helfen. Hoffen allen Gruppen empfohlen, das angegebene Thema 
wir, dass es im Jahre 1911 gelingt, wenn nicht die ; demnächst auf die Tagesordnung ihrer Versammlungen 
ganze Summe, so doch einen erheblichen Teil zu- zu setzen, sowie auch in der Presse schon jetzt dazu 


sammenzubringe n. 

Aber auch sonst rühre jeder Esperantist seine 
Kräfte, um unserem Ziele im Jahre 1911 einen be- 
deutsamen Schritt näher zu kommen! Insbesondere 
trage jeder an seinem Teile dazu bei, dass die wich- 
tigste Veranstaltung unseres Bundes: der 6. Deutsche 
Esperanto- -Kongress in Lübeck, Pfingsten 1911. zu 
einer recht eindrucksvollen Manifestation für unsere 
Sache werde, die den Aussenstehenden den Beweis 
erbringt, dass die Esperantisten schon jetzt ein Faktor 
sind, mit dem die Oeffentlichkeit rechnen muss. Dazu 
ist nötig, dass jeder, der es irgend ermöglichen kann, 
selbst an dem Kongress teilnimmt, um dort Er- 
fahrungen auszutauschen, Anregungen zu geben oder 
zu empfangen und neue Antriebe zum Kampfe für 
unsere hohe Idee zu erhalten. 


Glück auf zur Arbeit im neuen Jalıre! 
Der Deutsche Esperanto-Bund 


Gruppengründungen 1911. 


Wer Adressen von Esperantisten und Nichtesper- 
antisten in folgenden Orten kennt, wird gebeten, sie 
der Geschäftsstelle mitzuteilen, ebenso wer bereit ist, 
in irgendeiner Weise an diesen Plätzen für Esperanto 
zu wirken durch Vertreiben von Flugblättern, durch 
Vorträge usw. 

Barmen, 
Gelsenkirchen, 


Bochum, Dortmund, 


Duisburg, 
Karlsruhe. 


Mannheim, Posen, 


Rixdorf, Saarbrücken, Schöneberg, Wilmers- 
dorf. = 

Teilnehmerkarten 
für den 6. Deutschen Esperantokongress in 


Liibeck. 


Teilnehmerkarten fir den 6. Deutschen Esperanto- 
kongress werden schon jetzt verausgabt Ihr Preis ist 
vom Vorstand und Beirat des Deutschen Esperanto- 
Bundes auf 4 M festgesetzt worden. Bestellungen 
sind an den Vorsitzenden des Kongressausschusses, 
Herrn Dr. Möbusz, Lübeck, Falkenstr. 12, unter 
gleichzeitiger Einsendung der Beträge an die Spar- 
und Anleihekasse, Lübeck, Breitestr. 16, zu 
richten. Alle Sendungen müssen den Vermerk: „Für 
den Esperantokongress“ tragen. Da es durch- 
aus notwendig ist, dass der Kongressausschuss für 
seine vorbereitenden Arbeiten Geldmittel zur Ver- 
fügung hat, bitten wir dringend darum, die An- 
meldungen zum Kongress schon jetzt vorzunehmen 
Der Vorstand. 
Dr. Möbusz. D 


Dr. Mybs. r. Kandt. 


Esperanto und die Schule. 


des Vorstandes und Beirats des 
soll auf der Jahres- 


Laut Beschluss 
Deutschen Esperanto-Bundes 
hauptversammlung in Lübeck ähnlich wie das auf 
anderen grossen Kongressen von Berufsverbänden 
u. derel. üblich ist als Verbandsthema „Esperanto 
und die Schule“ behandelt werden. Um die Debatten 


recht fruchtbringend zu gestalten und sie in eine 
wirkungsvolle Resolution ausklingen zu lassen, wird 


Stellung zu nehmen. Bei den Verhandlungen ist 
zunächst festzustellen, welche positiven Ergebnisse auf 
dem genannten Gebiete bislang zu verzeichnen sind, 
sodann aber die Frage zu erwägen, welche Stellung 
dem Esperantounterricht in den verschiedenen Schul- 
gattungen einzuräumen sein wird, und welche Mittel 
und Wege benutzt werden müssen, um die zu- 
ständigen Stellen für die Erfüllung unserer Forderungen 
zu gewinnen. Herren, am liebsten Schulmänner, die 
geneigt sind,- auf dem Kongress den die Besprechungen 
einleitenden Vortrag zu übernehmen, wollen sich mit 
dem Geschäftsführer des Bundes, Herrn Dr. M. Kandt, 


Bromberg, Neuer Markt 8, in Verbindung setzen. 


* 
Kongressbuch. 

Vom Vorstand und Beirat des Deutschen Esper- 

anto-Bundes ist beschlossen worden, zum Lübecker 


Kongress wieder ein Kongressbuch herauszugeben, das 


die Teilnehmer an der diesjährigen Jahreshauptver- 
sammlung als Festgabe gratis erhalten sollen. Um 
den Inhalt des Buches recht wertvoll zu machen, 


namentlich um ihn recht vielseitig und interessant zu 
gestalten, werden alle gesamideanoj hierdurch zur Mit- 
arbeit eingeladen. Die an den Unterzeichneten einzu- 
sendenden Artikel müssen Originalarbeiten sein und 
dürfen vorher nicht veröffentlicht werden Ihr Umfang 
soll, wenn irgend möglich, im Druck 4 Seiten Oktav 
nicht übersteigen. 
Der Kongressausschuss 


Dr. Möbusz 


Zu viel erhaltene Zeitschriften. 


Es ist, was ja bei einem Versand von Zeitschriften 
an nahezu 200 Gruppen leicht begreiflich ist, ver- 
sehentlich vorgekommen, dass an Gruppen mehr 


Blätter geliefert worden sind, als bestellt wurden. 

Bei der Abrechnung haben nun einige Gruppen 
die zuviel gelieferten Blätter nicht bezahlen wollen 
mit dem Bemerken, sie glaubten, dass diese Blätter 
zu Propagandazwecken geliefert seien. Da der Bund 
die Zeitschriften selbst den Verlegern bezahlen muss, 
so kann er natürlich keine Zeitschriften gratis liefern 
Er ist vielmehr auf die Beiträge der Ortsgruppen an- 
gewiesen, um seinerseits den Verpflichtungen gegen- 
über den Verlegern nachkommen zu können. Wir 
machen daher schon heute bei Beginn des neuen Jahres 
darauf aufmerksam, dass jede Ortsgruppe, die ver- 
sehentlich zu viel Blätter erhält, die zuviel gelieferten 
Exemplare spätestens innerhalb 14 Tagen an die Ge- 
schäftsstelle des Deutschen Esperanto-Bundes, Brom- 
berg, Neuer Markt 8, senden muss, da andernfalls 
Reklamationen später nicht berücksichtigt werden 
können. Im übrigen aber kann eine Herabsetzung 
der Lieferzahl stets nur dann erfolgen, wenn bis 
15. jeden Monats genaue Angaben über die Zahl der 
fortan zu liefernden Blätter an den Vorsitzenden des 
Ressorts V, Herrn K. v. Frenckell, Dresden-N,, 
Hauptstr. 38, gesandt worden sind. Später einge- 
hende Abbestellungen können nicht mehr berücksichtigt 
werden. 

Wir empfehlen dieses den Ortseruppen zur Be- 
achtung. 
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Verzeichnis von Esperanto-Firmen. 
Vielfache Anfragen von verschiedenen Seiten be- 
weisen, wie nützlich ein Verzeichnis wäre von Firmen, 
die Esperanto für ihre Korrespondenz verwenden. in 
Esperanto gedruckte Kataloge und Prospekte heraus- 
schen oder sonst in irgendeiner Weise sich für Esperanto 
interessieren. Auf Grund des Beschlusses der Beirats- 
sitzung soll als Beilage zu dem Werbeschreiben an die 
Kaufmannschaft ein solches Verzeichnis beigelegt 
werden. Alle Esperantisten werden daher gebeten, 
die ihnen bekannten Firmen, sowohl in Deutschland 
wie im Auslande, der Geschäftsstelle Bromberg, Neuer 
Markt 8 anzugeben, und zwar möglichst umgehend, 
damit das Verzeichnis recht bald angefertigt werden 
kann. Mit Esperanto-Gruss! 
Die Geschäftsstelle. 


Rednerliste des Bundes. 
Der Aufforderung zur Schaffung einer Rednerliste 


für unseren Bund ist erfreulicherweise eine grosse 
Zahl der hervorragendsten Esperantisten nachge- 
kommen. Gruppen, welche in der Lage sind, Propa- 


gandavortrage arrangieren zu können, sowie Einzel- 
esperantisten in Städten ohne Esperantogruppen, die 
Propagandaredner zwecks Gründung einer Gruppe 
einladen können, werden von Mitte Januar an die 
Rednerliste des Bundes gegen Einsendung von 20 Pf. 
Rückporto beziehen können. 


Gruppenliste und Statistik. 

Bedauerlicherweise ging uns erst in den letzten 
Tagen des Dezember eine grosse Anzahl der Gruppen- 
karten zu, so dass wir uns gezwungen i 
Veröffentlichung der neuen Gruppenliste und der 
Statistik erst in der Februarnummer vorzunehmen. 
Wir richten an die Gruppen die dringende Bitte, doch 
in Zukunft dafür Sorge zu tragen, dass offizielle 
Rundfragen des Bundes möglichst umgehend ihre Er- 
ledigung finden. 

Als sehr erfreulich darf bezeichnet werden, dass 
im Jahre 1910 nur eine ganz geringe Anzahl Gruppen 
verschwunden oder eingegangen ist (fast ausnahmslos 
isoliert stehende Gruppen), während besonders die- 
jenigen Bundesgruppen dauernde Erfolge und Kräfti- 
gung erfahren haben, die für jedes ihrer Mitglieder 
unsere Esperantozeitungen bezogen haben. Das Orien- 
tiertsein ist das beste Mittel, die Mitglieder dauernd 
an die Gruppe zu fesseln. Es kann deshalb nicht 
dringend genug aufgefordert werden, dass jede Gruppe 
dafür Sorge trägt, dass jedem Mitglied regelmässig 
die Esperantozeitung ins Haus geliefert wird. 

lm Dezember schlossen sich nicht weniger als 14 
neue Gruppen dem Bunde an. 

Ressort V des Deutschen Esperanto-Bundes, 
Dresden-N., Hauptstrasse 38 


sahen, die 


Demando pri tradukoj. 


Kiel membro de la konsilantaro, fako VI, 
„Literaturo“, mi esprimas peton al la germanaj 
samideanoj. 


Mi ofte estas petata, ion traduki por iu ajn celo. 
Car mi ne ĉion mem povas traduki, mi petas la 
helpon de aliaj geesperantistoj. lli afable sendu al mi 
poŝtkarton kun du rubrikoj: 

1. Kiu deziras traduki nur por honorario. 


GERMANA ESPERANTISTO No. 1 


2. Kiu 
traduki ne 

Adreso: 
Nicolaistr. 18. 


estas eventuale ankaŭ 
tro grandan tekston. 
Frau Professor 


preta, senpage 


Hankel, Dresden-A., 


Fordert die „Deutsche Warte“! 

Eine vielgelesene und angesehene Tageszeitung 
der Reichshauptstadt als Mitstreiterin in unserem 
Kampfe für die geniale Schöpfung Dr. Zamenhofs an 
unserer Seite zu sehen, ist von so eminenter Bedeutung, 
dass jeder deutsche Esperantist, dem an der baldigen 
Erringung des Sieges gelegen ist, alles aufbieten muss, 
um uns eine solche Mitstreiterin als dauernde Helfern 
zu sichern; er muss alles tun, was in seinen Kräften 
steht, um zur Verbreitung solcher Zeitung beizutragen. 

Die in Berlin SW. 68, Lindenstr. 26, er- 
scheinende „Deutsche Warte“ gibt seit Ende 
September zunächst einmal in der Woche, und zwar in 
ihrer Sonntagsnummer eine „Esperanto-Warte" 
heraus. 

Wie können und sollen wir 
fördern ? 

1. Abonniert die „Deutsche Warte‘“!! 


dieses Unternehmen 


Die „Deutsche Warte“ ist ein gediegenes, un- 
politisches Blatt, das sich für jede Familie, die eine 
Berliner Tageszeitung lesen will, eignet; sie führt 
überdies die wichtigsten Tagesereignisse auch im 


Bilde vor. 

Man lasse sich Probenummern kommen!! 

Die Ausgabe A. mit täglichem Handelsteil kostet 
M. 3,25 pro Quartal. Die Ausgabe B. mit wöchent- 
lichem Handelsteil kostet M. 2,25 pro Quartal. 

Wir richten diese Bitte sowohl an die einzelnen 
Esperantisten, wie namentlich an die Ortsgruppen 
unseres Deutschen Esperanto-Bundes. In keinem 
Gruppenlokal dürfte die „Deutsche Warte" fehlen. 
Sie trägt Esperanto in die weitesten Kreise, zumeist 
in solche, die unserer Sache noch ganz fremd, gleich- 
gültig oder zweifelnd gegenüberstehen. Sie erweckt 
Interesse für unsere Bestrebungen. In den nächsten 
Tagen werden viele Esperantisten sich wegen des 
Abonnements einer Berliner Tageszeitung entschliessen. 
Die Wahl darf niemandem schwerfallen. Wer nicht 
neben seinem bisherigen Blatt ein neues halten kann. 
schaffe sein bisheriges ab und halte fortan die 
„Deutsche Warte"! 

Aber auch. wer selbst das Geldopfer eines 
Abonnements nicht bringen kann, ist in der Lage, für 
die Verbreitung des Blattes und damit für Esperanto 
zu wirken. 

2, Werbt für die „Deutsche Warte"! 

Fragt nach der „Deutschen Warte“ überall da. 
wo Zeitungen ausliegen und verlangt ihre Anschaffung! 

Fragt nach der ..Deutschen Warte” im Hotel, 
Kurhaus, Pensionat! 

Fragt nach der „Deutschen Warte“ im Restaurant! 

Fragt nach der „Deutschen Warte“ im Café und 
in der Konditorei! 

Fragt nach der „Deutschen Warte“ am Bahnhof! 

Fragt nach der „Deutschen Warte“ in der 
Lesehalle! 

Fragt nach der 
es nur angeht! 

Hier bietet sich besonders für unsere Jugend, die 
voller Begeisterung, aber mit wenig Geldmitteln für 
Esperanto arbeitet, ein ergiebiges Feld der Tätigkeit. 


„Deutschen Warte“ überall, wo 
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Veranlasst die euch befreundeten oder bekannten 
Inhaber von Hotels, Restaurants. Kurhäusern, Lese- 
hallen usw. zum Abonnement! 

Werbt, werbt, werbt. fragt beständig, täglich! 
Denn was ihr tut, tut ihr nicht allein der „Deutschen 
Warte" wegen, sondern vor allem für Esperanto! 

3. Verschafft der „Deutschen Warte“ 
Inserate! 

Verleger von Werken in und über Esperanto 
haben das grösste Interesse, in der „Deutschen Warte“ 
zu inserieren; aber auch die anderen Esperanto-Firmen 
und alle Esperantisten, die überhaupt in Tageszeitungen 
auch ohne Bezug auf Esperanto inserieren. Je mehr 
Abonnements und Inserate der Verlag durch uns 
erhält, desto mehr wird er die Kraft unserer Be- 
wegung anerkennen, desto mehr wird er für uns tun, 
die Esperanto-Warte ausgestalten und sie öfter er- 
scheinen lassen, bis ebenso wie der Sport jeglicher 
Art auch Esperanto seinen Raum täglich zur Verfügung 
hat. Helft dieses Ziel recht bald erreichen! 

4. Unterstützt die „Deutsche Warte“ 
Material! 

Je interessanter die Esperanto-Warte ist, je mehr 
Neues sie über und in Esperanto bringt, desto regeres 
Interesse wird sie in allen Kreisen erwecken. Darum, 
Esperantisten, liefert Material, Notizen von allgemein 
interessantem Inhalt, Neues über die Esperanto-Be- 
wegung im In- und Ausland, kleine Anekdoten, Witze 
und dergleichen mehr, Esperanto-Verschen, aber nur 
wenn sie gut sind, vor allem leicht lesbare kleine 
Esperanto - Stücke mit deutscher Uebersetzung. 
Schneller als irgendwie sonst könnt ihr Esperanto- 
Nachrichten verbreiten. Gebt der „Deutschen Warte“ 
Adressen von Personen, die als Leser, als Inserenten 
in Betracht kommen können oder als Mitarbeiter, kurz, 
unterstützt sie in jeder Weise mit Material! 

Esperantisten! Endlich ist die schon seit langem 
erstrebte Tatsache zu verzeichnen, dass eine deutsche 
Tageszeitung eine ständige Spalte für Esperanto führt. 
Jeder ist in der Lage, wenn er die angegebenen 
Winke befolgt, mit den geringsten Kosten dafür zu 
wirken, dass der Wirkungskreis der „Deutschen Warte“ 
und damit auch der Esperanto-Warte ein immer 
erösserer wird. 

Darum nochmals: Fördert die „Deutsche Warte“ 
und ihr fördert Esperanto! 


mit 


100 000 Mark-Fonds. 

Dritte Liste 
Esperanto-Gruppe Potsdam, Potsdam, 1; Old- 
Esp. Grupo „Bluruĝa“, Oldenburg, 4; Dr. J. Hanau, 
Wiesbaden, 1: O. & W. Sarstedt, Hannover, 1; 
Hanovera Esperantista Junularo, Hannover, 1; Obstine 
antaŭen, Dresden, 1; Esperanto-Ortsgruppe Görlitz 
1907, 1; E G.-O., 3; „Main-Perle“, 1; G Bg. Reichenau, 
1; Emil Pollack, Privatus, Kamenz, 1; Bad Nauheim, 1; 
Grupo 9 de l' Societo Esp. Dresden, 1; Bernh. Richter, 
Dresden, 1; Franz Schmuckerschlag, Rodenkirchen bei 
Cöln a. Rh., 1; Sammlung Weise, Wernigerode a. H., 1; 
Trio 1; Grossschönau i. Sa. 1; Dr. Minibeck. Wien. 1; 
Esperanta grupo Reichenau i. Sa, 1: F. R Dr. Erler, 
Stollberg i. Erzgeb., 1; E. G.O, 1; Frau Dr. med 
Wagner, Leipzig, 2) 4; Liesbeth von Craushaar. Leipzig- 
Mockau, 1: Amalie Kettner, Leipzig-Mockau. 1; Godes- 


berger Esperanto-Verein „Godea“. 1: Lehrer Oskar 


der eingegangenen Bausteine. 
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Melzer, Chemnitz, 1; Esperanta grupo de geinstruistoj. 


Chemnitz, 2; Frau Fr. Thode. Rostock. 1; Esper- 
antista Grupo Zittau, 3; Obstinulo 2; Julius Boschan, 
Prag, 1; Georg Dalchow, Charlottenburg, 1; Albert 
Barthel, Copitz a E., 1; Lehrer Carl Schulz, Char- 
lottenburg, 1: O. G. l; Lehrer Fritz Rockmann, 
Magdeburg, 1; Geh. Sanitätsrat Dr. Kunschert, Wies- 
baden. 2; Frl. Geinitz, Dresden, 1; Kunsthändler Frdr. 
Hch Zinckgraf, München, 1; F. Pillath, Essen-Ruhr, 1; 
L. Schlaf, Dresden, 2; E. Cefeĉ, London, 20; Julius 
Michaelis, Magdeburg, 5; Siegfried Weinmann, Mainz. 


| 2; W.K. 10, 1; Esperanto-Gruppe Esslingen a. N.. 2; 


Direktor Oskar Thieben. Frankfurt a. M., 1; Direktor 


G. Hellmannsberger, Barmen, 3; Generalkonsul Dr 


| Thebesius, Frankfurt a. M., 1; Dr. M. Hankel, Offen- 


bach a M., 1; kand. arch. Ernst Wichert, Charlotten- 
burg, 1; Greto 1; Carl Seyferth, Wällischhof bei 
Wien, 3; A., Jena, 2; Bankier Adolf Arnhold, Dresden, 
5; Frida Petri, Dresden, 1; Romanus Neubert, Leipzig, 
1; Alfred Petzold, Leipzig, 1; Professor Fabarius, 
Witzenhausen (Werra), 1; Direktor Dr. Hindorf, Chav- 
lottenburg, 2; Stehpaul 2; Theodor Wilckens, Ham- 
burg, 1; W. P. Daressalam, 1; E. v. Leithold, Berln- 
Wilmersdorf. 1; Professor Jul. Kraut, Berlin, 1; Dr. 
E. K., 2; Dr. E. Ke 1; Dr. E. K., 2; Dr. E. K. 1; 
Kommerzienrat Heinr. Otto, Stuttgart, 10; Dr. Martin 
Ohmann, Pankow-Berlin, 1; Rud. Freericks, Diissel- 
dorf, 1; Dr. jur. Ernst Kliemke, Berlin-Wilmersdorf, 
10; Emil Rick, Eutin, 1; Amtsgerichtsrat Mirau, Habel- 
schwerdt, 1; Montags-Kursus der Esperanto-Gruppe 
Essen, 1: Mittwochs-Kursus der Esperanto-Gruppe 
Essen, 1; Kritikanto, 1; Sammlung Kl. Berg, Hildes- 


heim, 1; Nosena Esperantista Unuiĝo, l; Oskar 
Demmler, Erfurt, 1; Dr. Neustadt, Wien. 1; Arnold 


von Bardas, Hofrat, Wien. 2; Dr. Erich Weiss. Wien 
2; Dr. Victor Hiller, Wien. 1; Blanche Frankl, Wien, 
1; Liese Scholz, Wien, 1; Oberleutnant Oscar Scholz, 
Wien, 1; H. Wintersteiner, Wien, 1; Thery Lungstrass, 
Wien, 1; W. Pfaff, 1; Esperantogruppe d. Kaufmann. 
Verbandes für weibliche Angestellte E. V., Berlin, 1; 
Heckners Verlag M. Wessel, Wolfenbüttel, 2; Gruppe 3 
der Gesellschaft Esperanto Dresden, 1: Sammlung der 
Teilnehmer der Zamenhof-Geburtstagsfeier in Potsdam, 
1: Baumeister Otto Schuster, Schässburg (Sieben- 
bürgen), 1; A. R., 1; Dr. jur. Adolf Goedecke, Berlin, 1; 
Grete Paetow, C5ln a. Rh., 1; Meta Paetow, Dresden. 
1: Esperantista Grupo Helmstedt, 1: Franz Resch, 
Helmstedt, 1; Bankier Adolf Pape, Helmstedt. 1. 


Zusammen mit voriger Liste: 647! , Bausteine 
6475 M. 
Serie Il. 
(Zeichnungen, welche erst in Kraft treten, wenn 


100 000 M. voll gezeichnet sind): 
Dr. zool. Werner Marchand, Vieux-Dieu bei Ant- 
werpen, 2 
Zusammen mit voriger Liste: 29 Bausteine 290 M 
Weitere Bausteine nimmt das Bankhaus Ge- 
brüder Arnhold. Dresden-A., Waisenhausstr. 20, gern 
entgegen! 


Zamenhoffonds. 
Prof. Christaller, Stuttgart. . . . . . 20, M. 
Esperantista Societo Weinböhla . . 5 


` 2145,46 
2170, 16. M. 


Verel. G. E. 12, 1910, S. 272 


e Demonstraciaj tabeloj 


La numeraloj 


tri kvaronoj, naŭdek centonoj 


fundamentaj: 

unu dku tridek | ordaj: unua, dua, tria 

du dekdu kvardek |advervaj: unue, due, trie 

dri = dektri kvindek | substantivoj: unuo, deko, cento, miliono 
kvar dekkar sesdek |multoblaj: unuobla, duobla, triobla 
kvin dekkvin sepdek |nombronaj: duono, triono, dekono 
ses dekses okdek | 

sep deksep naŭdek |koekaj: duope, triope, kvarope 
ok dekok cent disdividaj: po unu, po du, po tri 
naŭ deknaŭ mil 

dek dudek 


D-o Zamenhof naskiĝis la dekkvinan de decembro mil okcent kvindek naŭ 
li publikigis sian lingvon internacian la duan de junio en la jaro mil okcent okdek sepa 


pri la konstruo de la lingvo 
Esperanto. Helpilo por pro- 
pagandaj paroladoj kaj la 
esperanta instruado. Kun- 
metis Dro A. Mobusz, Lübeck. 


Apude unu el la ok 
tabeloj, el kiuj konsistas 
la serio: 

I. La literoj 


II. La deklinacio 

III. La numeraloj 

IV. La formaj vortoj 
V. La ĉefaj formoj de 


la konjugacio. 
La verbaj formoj 
laŭ latina skemo 


VI. 


VII. La prefiksoj kaj su- 
fiksoj. 
VIII. Prova teksto. 
Originala grandeco 


80x106 em. 
Prezo po serio M. 5,- 
(Sm. 2,500) 
po tabelo M. 1, ($m.0,500). 
Oni postulu detalan pro- 
ELL de 


Esperanto Verlag Möller &Borel, Berlin SW. 68, Lindenstr.18-19, kaj de ĝiaj korespondantoj. 


2- = 209900 OVOOOOCOOOOCOOO:0OC008 F | 
tas malfermita pu t abono «le la gaze m (] St d t t 
e Studentoj! Turistoj! 
e. mpate. kun Universitata Gvidfolio por fremdaj stu e 
e dentoj, belan Ilustritan Gvidlihron «le ln. pitoreska S 
1) = 9 Dauphin“ (germane, angle, italo au ranco) sendos F 
a adreso: X Tvors kaja, Moskvo, Rusujo $ e peranto per il p. karto S-ro Ploussu, D-U. E.A. $ 
Jara abonpago 2 rubl. (2.120 Sm). e I Place Achard, Grenoble-Franeujo. e 
a ekzistado tiu ĉi sola ĉiumorata cogu- GEDDODGLSSSONOGDODHODOOONOSOOGONGGDOO 
; le rusaj iS rantistoj senpage donos 
I siaj abt nantoj, k krom 12 Ii-paj numeroj, la librojn 


2 A. Rivier. 


En Rusujo per Esperanto 


Svisujo 


a originala priskribo de peresperanta vojnĝo de 
la Alĝera aŭtero en Busufa © Resanigejo por e 
2) V. Devjatnin. Plena Verkaro. ®  neŭrasteniuloj.. 6 
. 3a vol. 110-paĝa libro Familia hejmo, ĉarma situn- 
Apartaj kajeroj de la jurn sd, de la verko de Rivier cio apud s a lago de Biel. 
ül sd, Devjatnin 45 sd. inozu «le. kamparo: Atentan 
«lu kKumpuro, tentaj 
Ss èz zorgoj. kan ost lozejo Sin 
| turni al la Red, de Germ, Esp 

tablo-, naz-, man- 


Unu fojon .... 


Humoraĵjaro por la esperanta 
amnza lernado 213 

Un. ekz. 0,120Sm. 0.30 fr.) 
u . 1,000 DU 1) 
UN MS 4.000 IMI a 
Mendojn (kun monu antausen- 


doj al S-ro Mikaelo Cases: 
Salu eron 224 Barcelonal Hisp.) 


(ekbanko 
Esperanti 


Atentigu ĉiun fakulon pri la 


Puretoluj 


ĉiuj ŝtofoj por korp- kaj littolaĵoj, 
Frotaj tapiŝoj, banvestaj Stofoj. 


Mendojn superantajn Sm. 10 
afrankite en Germanujo. 


Prezaro kaj spocime noj sen- 
page kaj afrankite. 
Hermann Klenke, Reichenau 29 

(Saksujo). (142 


DEUTSCHE 
mm BANK z 


Teĥnika laborejo por moderna veturilaro 


OSKAR BERGMANN 


CHARLOTTENBURG (Germ. 


Konstruado. 


Oferdesegnoj la 


', Kaiser-Friedrich-Str.35 


»raŭtomobiloj. aparle a 


kaj viŝtukoj, ankau | 


mantukoj, bantukoj, ban- | 


Einheitssprache 


Einheitsformat 


Wer eine Einh.-Verkehrssprache | 


will. muss auch ein Einheitsformat 
für Verk. u. Geschäftsdrucks. ford. 
Das Mono-Systemi Einheits- 

format IN A 16») in die Ver- 
kehrstliteratur einzuführen, 

hat mit Genehmigung der In- 

ternat. in Munchen 
der unterzeichnete Verlag unter- 
nommen Eine Reihe muster- 
gültiger Mono- Verkehrs-Druck- 
ist bereits erschienen. 
Esperantisten erhalten gegen 
Eins. ron 1M. in Briepm ein 

hübsche u. inter, Drucksachen- 
Zusammenstellung, ons dei 
die Anwendung des Systems 
für andere Gebiete ohne weite- 
res abgeleitet ave 
Mono- Verkehrs: Verlag 


Hl uj 


Mono-Ges, 


sachen 


den kann, von 


La kormalsanoj 
ilia kaüzo kaj kontraübatalo. 
Priskribo popul. do D-ro 0. Bur- 
winkel, bunloka kurac. en Bad 
Nauheim. Esperant, D-ro Kun- 
schert. kuracistoen Wiosbuden 
10 pagoj. Prezo TM. (0,500 Smi 
Esperanto Verlag Möller & Borel. 
BERLIN SW. Lindenstr 


kaj korespondantoj 


Internacia Scienca Revuo 


(fondita 1901) 

la plej malnova scienca 

Jurnalo esperanta 
la plej grava porla scienca 
kaj tehnika terminologioj. 
Necesa por ĉiuj scienc- 
uloj, sed plej bona legaĵo 
ankaŭ por ĉiuj kleruloj: 

plej disvastigita, 
Jarkolekto 25m 750, unu 
numero 250 s, specimeno 
kontraŭ respondkupono 
\drosu vos 
Internacia Scienca Revuo, 
Kotzschenbroda-Dresden (Germ.' 


